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ÖNSÖZ 

Mecmua; toplamak, biriktirmek ve düzenlemek gibi anlamlara gelir. Şiir 

mecmuaları da günümüzde şiir antolojilerinin geçmiş yüzyıllardaki karşılığıdır. Şiir 

mecmuaları derleyenin zevkine göre şiirlerin bulunduğu ve formuna göre “sefine, 

cönk, danadili, mecmuȃ-i eş’ȃr” gibi isimlerin verildiği eserlerdir. Klasik Türk 

edebiyatı araştırmacılarının en yoğun çalışma alanlarından birisi de şiir mecmualarıdır. 

Mecmualar birçok farklı alana önemli katkılar sağlamıştır. Kadim şairlerin 

şiirlerini barındıran şiir mecmuaları önemli kaynaklar olmuştur. Mecmualar yazıldığı 

dönem itibari ile dönemin edebî zevkini, şiir anlayışını, farklı sebeplerle yazıya 

geçirilmemiş eserleri, kaynaklarda ismi geçmeyen ancak mecmualarda varlığından 

haberdar olunan şairleri ve bunun gibi pek çok faydalı ve önemli konuları ihtiva eder. 

Bu yüzden mecmualar yüzyıllar boyunca işlenmiş, geliştirilmiş ve bir gelenek haline 

gelmesi ile klasik Türk edebiyatı alanı için kaynaklar haline gelmiştir.  

Bu çalışmada, MESTAP projesine uygun olarak Kastamonu Yazma Eserler 

Kütüphanesine kayıtlı 37 HK 100 numaralı eserin incelenmesi yapılmıştır. Eserin 

MESTAP projesi kapsamında verilen tabloya göre ilk kısmı hazırlanmıştır. Tabloda 

ayrıntılı bir şekilde sayfa sayısı, şairin mahlası, matla beyiti, makta beyiti, nazım 

şekli/birimi, nazım türü, vezin ve açıklamalar verilmiştir. Fuzûlî, Bâkî, Kaygusuz 

Abdal, Âşık Ömer, Nesîmi, Niyȃzî Mısrî, Şeyh Gȃlib, Leylâ Hanım gibi ünlü şairlerin 

yanı sıra Nesîb ve Mahmûd gibi şairlerin pek çok şiiri mevcuttur. 

Çalışmanın birinci bölümünde mecmuaların tanımı, önemi ve tarihi gelişimi 

hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümünde mecmuanın tertip hususiyetleri, 

şairlerin yaşadıkları yüzyıllar, mecmuada yer alan şiirlerin vezinleri ve nazım türleri ve 

metinde yer alan nazım türleri tablolar şeklinde hazırlanmıştır. Çalışmanın sonunda 

metin transkripsiyonlu tıpkıbasım ile birlikte verilmiştir. Bu kısımda şiirlerin 

divanlardan karşılaştırması yapılarak farklılıklar ve notlar belirtilmiştir. Mecmuada 

karşılaşılan mensur olarak aktardığımız birkaç tablo da mensur bölümler kısmında 

gösterilmiştir. Transkripsiyonlu metin sonunda yararlandığımız kaynaklar ve ekler 

verilmiştir. 

Çalışmam boyunca gerekli kaynak temini için başvurduğım Karabük 

Üniversitesi Kütüphanesine, bu süreç içinde beni yalnız bırakmayan ve her zaman 
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destekleyen aileme ve arkadaşlarıma, çalışmamın başından sonuna kadar kıymetli 
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ÖZ 

Şiir mecmuaları, derleyenin zevkine göre seçilmiş şiirleri ihtiva eden antolojik 

nitelikli eserlerdir. Klasik Türk edebiyatı açısından da önemli eserlerdir. Ayrıca 

yazıldıkları dönem hakkında çeşitli bilgiler sunan ansiklopedik nitelikli eserlerdir. 

Mecmualar sayesinde varlığından haberdar olunmayan pek çok şair ve eser Türk 

edebiyatı alanına kazandırılmıştır.  

 Tezimizin konusunu teşkil eden Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 37 Hk 

100 numaralı şiir mecmuası da farklı dönemlerden şairleri ihtiva etmekle birlikte 

Fuzûlî, Bâkî, Kaygusuz Abdal ve Nef‘î gibi pek çok şair yer almaktadır. Bu açıdan 

önemli bir kaynak olarak kabul edilebilir. Çalışmanın tasnif ve incelenmesinde 

MESTAP projesi dikkate alınmış; tezimiz bu projenin kriterlerine uygun olarak 

hazırlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Şiir mecmuası, klasik Türk edebiyatı, MESTAP 
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ABSTRACT 

 

Poetry magazines are anthological works that include the poets that are chosen 

with the appreciation of the editor. They are also important works for the Classical 

Turkish Literature.The magazines are also qualified encyclopaedical works that 

include various information about the period they were written.Via magazines  lots of 

poet and poems ,which had been out of awereness , are included into Turkish 

Literature. 

Kastamonu Written Works Library 37 Hk 100 numbered Poetry Magazine, 

which is the subject of our thesis ,while  including  poets from various periods , also 

includes some poets such as Fuzuli, Baki, Kaygusuz Abdal and Nefi .For that reason , 

it can be accepted as an important source .In the classification and analysis of the 

work, MESTAP Project was paid attention, and our thesis is prepared in regard of this 

project’s criterias.. 

 

 Keywords: Poetry magazine, classical Turkish literature, MESTAP  
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Araştırmanın konusu, 37 HK 100 numara ile Kastamonu Yazma Eserler 

Kütüphanesinde kayıtlı olan mecmuanın MESTAP’a (Şiir Mecmualarının Sistematik 

Tasnifi Projesi) göre tasnifi ve incelenmesidir. Mecmuada yer alan şair ve şiirleri 

belirlemek ve bu bilgileri belirli bir sistem çerçevesinde ortaya koymaktır. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Bu araştırmanın amacı incelediğimiz mecmuadaki yer alan şiir ve şairleri 

belirlemektir. Mecmualar, yazıldıkları dönemin sosyal hayatına, edebî anlayışına, 

belirli konulardaki bilimsel alanlara birçok fayda sağlamaktadır. İncelenen 37 HK 100 

numaralı mecmuada birçok şairin ve şiirin tespiti yapılmıştır. Eser farklı yüzyıllardan 

ve farklı şairlerden şiirleri ihtiva etmektedir. Bu içerik tespit edilmiş dönemler 

içerisinde ele alınmış ve transkripsiyonlu metin tıpkıbasımı ile birlikte verilmiştir. Bu 

sayede hem mecmua hakkında fikir sahibi olunması sağlanmış hem de bazı şairlerin 

bilinmeyen şiirlerine ulaşılmıştır. Birçok şaire nazire olarak yazılan şiirler de 

belirtilmiştir. Karşılaştırmalı olarak da çalışılan bu metinde, mecmuada geçen şiir ile 

şairin divanında geçen şiir arasındaki farklılıklar tespit edilmiştir. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Yapılan tüm bilimsel çalışmalarda olduğu gibi bu çalışma alanında da belirli bir 

sistem vardır. Bu mecmua çalışmasında inceleme ve araştırması yapılan şiirler sayfa 

sayısına göre belirtilmiştir. Daha doğru ve açık bir okuma için transkripsiyonlu metin 

teknik hususların sistemli bir şekilde ortaya konulduğu tablo ile birlikte verilmiştir. 

Fiziki tahribatlardan dolayı okunamayan kısımlar “…” şeklinde gösterilmiştir. 

İncelenen mecmuada yer alan şiirler, divan sahibi şairlerin basılmış divanlarıyla 

karşılaştırılmış ve mevcut farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Tez çalışmasının 

genelinde MESTAP projesine uygun şekilde bir ilerleme sağlanmıştır.  
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ARAŞTIRMA HİPOTEZLERİ / PROBLEM 

Metin içerisinde tespit edilen 14. yüzyıl ile 19.yüzyıl arasında yaşayıp eserler 

vermiş olan şairlerin şiirleri incelenmiştir.  Bu incelenen ve tasnif edilen şiirlerdeki 

farklılıklar dipnotlarda gösterilmiştir. Şairlerin daha önce kaynaklarda yer almayan 

bazı şiirleri tespit edilmiş ve metin içerisinde verilmiştir. Mecmuada var olan ancak 

şair tezkirelerinde adına rastlanılmayan şairler de tespit edilmiştir. 

 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 

Tezimizin konusunu teşkil eden bu mecmua ve bunun gibi mecmualarda 

karşılaşılan belli başlı güçlükler vardır. Öncelikle mecmuanın metninde mürekkep 

sorunları, sayfa tahribatı, yazarın el yazısının okunurluğunun kötü olması gibi belli 

başlı fiziki güçlükler bulunmaktadır. Bunlardan başka karşılaştırmalı olarak çalışılan 

metin için bazı divan, tez gibi kaynaklara ulaşılmasında da belirli güçlükler 

yaşanmıştır. Ayrıca bazı şairlerin biyografik kaynaklarda isminin geçmemesi onlar 

hakkında bilgi sahibi olmayı zorlaştırmıştır. Mecmua çalışmalarının kapsadığı çalışma 

alanları eserdeki nazım türlerinin incelenip araştırılmasıdır. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. Giriş 

 

Toplanmış, biriktirilmiş ve düzenlenmiş şeylerin tamamı (Parlatır, 2012, 

s.1033) olarak tanımlanan mecmua, klasik kültürde edebiyat terimi olarak da 

defter, türlü konuların bir araya alınıp yazıları içine alan kitap, şiir defteri 

anlamlarında kullanılmıştır (Kut, 1993, s.73). Mecmualar, bir veya daha fazla 

yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dini, din dışı nesir ya da 

şiirlerden oluşan derleme kitaplardır (Uzun, 2003, s.265). Bunun gibi anlamlara 

gelen mecmualar muhteva bakımından muhtelif konuları barındırır. Konuları 

bakımından da klasik Türk edebiyatı için şiir mecmuaları önemli kaynaklardır. 

 

  Şiir mecmuaları derleyenin zevkine göre şiirlerin bulunduğu ve formuna 

göre “sefine, cönk, danadili, mecmuȃ-i eş’ȃr” gibi isimlerin verildiği eserlerdir. 

Bunların büyük bir kısmı el yazmasıdır. Ancak matbu olanları da vardır. 

Günümüzdeki antolojik eserlerin klasik Türk edebiyatındaki karşılığı şiir 

mecmualarıdır. Bu tür derlemelerin büyük bir kısmının kimin tarafından bir 

araya getirildiği belli değildir. Mecmualar, genellikle her tür nazım 

şekillerinden şiirler ihtiva etmekle birlikte yalnız müstezat, gazel, kaside gibi 

kalıplaşmış bir formu olan manzumelere hasredilmiş olanları da vardır (Ersoy, 

2013, s.250). 

 

  Mecmuaların içeriğinde birçok farklı türde ve biçimde eser bulunduğu 

gibi, tek bir tür ve şekle münhasır mecmualar da bulunmaktadır. Şiir 

mecmuaları (mecmȗ’ȃ-i eş’ȃr), risale mecmuaları (mecmȗ’ȃtü’r-resȃil), hadis 

mecmuaları (mecmȗ’atü’l-ehȃdis), fetva mecmuaları (mecmȗ’a-i fetȃvȃ), dua 

mecmuaları (mecmȗ’a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar 

(mecmȗ’atü’l tevȃrih ), fevȃid mecmuaları (mecmȗ’a-i fevȃ’id), hutbe 

mecmuaları (mecmȗ’atü’l-huteb), tıpla ilgili mecmualar (mecmȗ’a-i tıb, 

mecmȗ’a-i mücerrebȃt, mecmȗ’a-i mu’ȃlece), gizli ilimlerden bahseden 

mecmualar (mecmȗ’atü’l-havȃss, mecmȗ’a-i cifr ve reml, mecmȗ’a-i ilm-i 

nücȗm, mecmȗ’a-i tılısmȃt, mecmȗ’a-i melȃhim, mecmȗ’a-i vefk), letaif 
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mecmuları ( mecmȗ’atü’l-letȃ’if), zikir ve evrȃd mecmuaları (mecmȗ’a-i zikr ü 

evrȃd), hikȃye mecmuaları (mecmȗ’a-i hikȃyȃt), münşe’ȃt mecmuaları( 

mecmȗ’a-i münşe’at), müzikle ilgili mecmualar (mecmȗ’a-i sȃz u söz, 

mecmȗ’a-i beste, mecmȗ’a-i mȗsiki) bu çeşit mecmualardan bazılarıdır. 

Özellikle klȃsik şiirimize ait türler ve nazım şekillerine mahsus manzumelerin 

toplandığı mecmualar da bulunmaktadır. Kaside mecmuaları (mecmȗ’atü’l-

kasȃ’id), naat mecmuaları (mecmȗ’atü’n-nu’ȗt), gazel mecmuaları (mecmȗ’a-i 

gazelliyȃt), nazire mecmuaları (mecmȗ’atü’n-nezȃ’ir), rubai mecmuaları ( 

mecmȗ’a-i rubȃ’iyȃt), terkîb-bend mecmuaları (mecmȗ’a-i terkîb-bend), tercî-

bend mecmuaları (mecmȗ’a-i tercî-bend), sadece müstakil beyitler içeren 

mecmualar (mecmȗ’a-i ebyȃt), birden çok şairin divanlarını barındıran 

mecmualar  (mecmȗ’atü’d-devȃvîn) mecmuaların çeşitliliğini, zenginliğini ve 

hacmini göstermesi bakımından önemlidir ( Gıynaş, 2011, s.246-247). 

 

1.2. Klasik Türk Edebiyatında Mecmua 

 

1.2.1. Mecmuanın Önemi 

Mecmualar içinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin okuyucu zevkini 

ve şairin okunurluğunu, popülaritesini verir (Aydemir, 2007, s.123). Şairin 

edebi kişiliğinin tespitinde de mecmuaların önemli ölçüde katkısı vardır 

(Aydemir, 2007, s.125). 

  Kadim şairlerin şiirlerini ihtiva eden mecmualar, edebiyat tarihimizin 

bahsi geçen zaman dilimi ile ilgili en önemli kaynaklardan birisini teşkil 

etmektedir. Nitekim kaynaklarda ismi bile zikredilmeyen pek çok şairin 

varlığını ancak mezkur mecmualardan öğrenebilmekteyiz (Ersoy, 2013, s.251). 

Mecmuaların edebiyat alanında tahminlerin ötesinde bir değere sahip olmuş ve 

her zaman bu değerini korumuştur. Mecmuaların önemi başlıca şu şekilde 

sıralanabilir; 

a. Bugün için kayıp olan bir eser bu mecmuaların birinde ortaya 

çıkabilir. 

b. Zamanında şairin herhangi bir sebeple divanına koymadığı veya 

daha sonra yazdığı şiir veya yazılar kulaktan kulağa veya elden ele 
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geçerek bu mecmualarda yer alabilir. (Buna Taşlıcalı Yahya’nın 

meşhur Şehzȃde Mustafa Mersiyesi ile Veysî’nin İstanbul’la ilgili 

kasidesi örneği verilebilir). 

c. Divanı olmayan bir şairin şiirleri dağınık veya toplu şekilde bu 

mecmualarda bulanabilir (Kut, 1985, C.6, s.170). 

 

  “Bir mecmuada toplanan muhtelif şairlerin eserleri, bir devrin edebiyat 

zeminini teşkil eder. O zaman bu zemin üzerinde birinci safa geçen şairlerin 

muvaffakiyetlerinin sırlarını daha kolayca keşfedebiliriz. Esasen bu zemin 

bilinmeden herhangi bir devrin edebî hüviyeti layıkıyla takdir ve temyiz 

edilemez” (Tarlan, 2012, s.122). 

 

  Şiir mecmuaları, edebiyat tarihi açısından tezkireler ve benzeri eserler 

yanında önemli kaynaklardır. Kütüphanelerde bulunan pek çok mecmua, 

eserleri günümüze gelmemiş veya divanı tertip edilmemiş şairlerin şiirlerini 

tespit etmeyi, hepsinden önemlisi şiirin seyrini takip edebilmeyi sağlar. Zira bu 

mecmualar, genellikle şiirden anlayan, şiir zevki olan kişiler tarafından tertip 

edilmiştir. Bu yargının doğruluğu mecmualara alınan şiirlere bakıldığında daha 

iyi anlaşılacaktır. Mecmualara alınan şiirlerde, mürettibin eğitimi, bilgisi, zevki 

ve meşrebi önemli bir kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında toplumun 

beğenisi de bir şiirin değerini belirler. Bu bakımdan mecmualar tertip edildiği 

dönemlerin şiir zevki ve beğenilen şairler ve hatta onların en beğenilen şiirleri 

hakkında bize net ipuçları verirler (Tunç, 2005, s.12). 

Toplumun yazılı ve şifahi kültüründe olup herhangi bir eserde 

bulunmayan şiir ya da nesir niteliğindeki bilgilerin, mecmua müellifinin 

çabasıyla esere girmesi topluma kazandırılmış bilgi hazinesi olarak yerini alır. 

1.2.2. Mecmuaların Tarihi Gelişimi 

Klasik edebiyatımızda divan tertip etmek bir gelenek olduğu gibi 

divanlar aynı zamanda da şairin kabiliyetini ortaya koyan eserler olarak 

değerlendirebilir. Bu bakımdan şairin hayatına, edebi kişiliğine, devrin 

toplumsal hayat ve yapısına, devrin kültür birikimine ulaşmada birincil 

kaynaklar olarak başvurulur. Ancak divan tertibinin yanında klasik edebiyatın 
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gelişim evresinde birçok edebi türün yanı sıra mecmualar da yüzyıllar boyunca 

gelişimini sürdürmüştür. Bu süreç içerisinde şiir mecmualarının bu alana çok 

fazla katkısı olmuştur. 

 

      Anadolu sahasında ilk örneklerine 15. yüzyılın başlarında rastlanan şiir 

mecmuaları beğenilen, tanzir edilen maznumeleri, çeşitli sebeplerle divanlara 

alınmamış şiirleri de barındırması yönüyle son derece önemli kaynaklardır. Bu 

kaynaklar vasıtasıyla kendi döneminde veya daha sonraki dönemlerde öne çıkan 

şiirleri tespit etmek ve bu vesileyle devrin edebi yapısını değerlendirirken 

somut veriler elde etmek mümkün olabilmektedir (Tanyıldız, 2012, s.224). 

15. yüzyılda ortaya çıkmaya başlayan mecmuaların bu yüzyıldaki ilk 

örneklerinin ardından 16. yüzyılda dönemin edebi muhitinin de tesiriyle 

sayılarında bir artış yaşanmıştır. 19. yüzyıla kadar hatta bu asırdan sonra da 

devam eden mecmua geleneği, edebiyat tarihine katkı sağlayacak önemli bir 

mahiyete sahiptir. Geçmiş devirlere ait elde edilen tüm somut kaynaklar geçmiş 

toplumların yapısını aydınlatmak ve geleceğe zemin hazırlamak için son derece 

önemli delil niteliğinde sayılabilecek türden kaynaklar olması bakımından 

kıymetlidir (Şenödeyici, 2016, s.368). 
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  2. İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. 37 HK 100 Numaralı Mecmua’nın Tanıtılması 

 

2.1.1. Nüsha Tavsifi 

Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesinde, 37 HK 100 numarayla Mecmua-i 

Eş’ȃr adıyla kayıtlı olarak bulunmaktadır. Mecmuada şiirler genellikle 

harakesiz ve rik‘a yazı çeşidiyle yazılmıştır. Şiirlerin içersinde tekrar eden 

bölümler yeniden yazılmamış “eydan” ifadesiyle belirtilmiştir. Mecmuanın 

genelinde düzenli bir sayfa yapısı bulunmamaktadır. Bazı sayfalarda tek bir 

şiire yer verilirken bazı sayfalarda yana doğru yazılmış şiirlerle birden fazla 

metne yazılmıştır.  

Kitap Adı 

 

Mecmua-i Eş’ȃr 

Başı 

 

Bismi’llāhirraḥmānirraḥīm 

Sonu 

 

Borcum oldıgına mübeyyed işbu mühür-ü senedim ‘ita 

ḳılındı / zilḥicce-i şerifi sene 97 

Mürettib 

 

Ahmed Rāḳım Efendi Ḥazretleri 

Yazım Yeri 

 

 

Tarihi 

 

1261-1303 (1845-1885) arası 

Dili  

 

Türkçe 

Yazı 

 

Rik’a 

Ölçü 

 

bb 215× 145 

Satır Sayısı 

 

66 

Yaprak Sayısı 

 

43 

Kağıd çeşidi Cedid 
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Cilt Sayısı 

 

- 

Tezhip, Cilt 

Özelliği, 

Resim vb. 

 

Sırtı meşin desenli yeşil kâğıt kaplı defter 

           İçindekiler Aralarında yer yer alacak listeleri ve senet örnekleri yazılı 

olan yapraklardan sıra ile aşağıdaki şairlerin şiirleri vardır: 

Kaygusuz Abdal, Niyȃzî Mısrî, Bȃhir, Hakkı, Mahmud (çok 

sayıda), Rıza, Rȃsih, Pertev, Sabri, İffet, Galip, Âkif, Tuti, 

Naci, Nesimî, Namık, Neş’et, Rezmî, Leylȃ, Fahrî, Nakdî, 

Revȃnî, Nef’î, Eşref, Zekȃyî, Abdî, Hasan, Âşık Ömer, 

Niyȃzî Mısrî, Nesîb, Fuzûlî, İrşadi, Hilmî, Şeyh Cemȃlî, 

Hasbî (Sultan Mecid çağına ait bir destan), Şefkat, Mehdî, 

Emrah, Rȃkım Ahmed 

Vakıf, 

Mülkiyet, 

Okuma 

Kayıtları 

(Ana yapıta 

bağlantı 

varsa) 

 

Başta Gökmen-zȃde Ahmed Fevzi, Ahmed Rakım ve 

Süleyman Bȃhir efendilerin temellük kayıtları vardır. 

 

. 

2.1.2. Tertip Hususiyetleri  

Mecmuanın mürettibi hakkında herhangi bir bilgiye rastlanmamıştır. 

Mecmua 1845-1885 yıllarını kapsayan bir dönemde kaleme alınmıştır. 

Mecmuada yer alan şairlerin farklı yüzyıllardan seçildiği belirlenmiştir. 

Mürettib şiir zevkine göre 14. yüzyıl ile 19. yüzyıla kadar kendi şiir anlayışını 

yansıtan şiirleri seçmiştir. Mecmuada kullanılan üç yazı çeşidi (rik’ȃ, talik ve 

nesih) vardır. 
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   Genel olarak mecmuadaki bütün şiirlerin ortak özelliği mürettibin 

tasavvufi anlayışını yansıtan şiirler olmasıdır. Mecmuadaki şiirler 1b 

sayfasından başlamaktadır. Daha sonra 2a numaralı sayfada Kaygusuz Abdal’ın 

gazeli ile devam etmektedir. Herhangi bir düzen gözetilmeyip gazel, kıt’a ve 

beyit ağırlıklı olmak üzere şarkı, müstezȃd, ve tahmis gibi nazım şekillerine yer 

verilmiştir. Mecmuadaki şiirler herhangi bir düzene göre sıralanmamıştır. Daha 

çok mürettibin şiir zevkini yansıttığı düşünülen şiirlere yer verilmiştir. Mecmua 

28b varak numarasına kadar şiirlerle devam etmekte ve sonrasında mürettibin 

hesap kayıtları yer almaktadır. Hesap kayıtlarından başka senet örnekleri de 

vardır. Ayrıca mürettib kendine ait tuttuğu notlar da bulunmaktadır.  

2.1.3. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Sayısı  

  Mecmuada şiirleri tespit edilen şair sayısı 45’tir. Mecmuada en çok şiiri 

 bulunan Mahmûd (26), Zekâyî (9), Rıza (7), Nesîb (5) ve Fuzûlî (4)’dir. 

 Mecmuada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve sayısı aşağıda tabloda 

 gösterilmiştir. Şairlerin isimleri alfabetik sıra ile yazılmıştır. 

TABLO 1: Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra 

No. 

Şair Adı  Nazım Şekilleri ve Sayısı 

1 Abdî 1 gazel 

2 Âkif 1 muhammes 

3 Âşık Ömer 2 gazel 2 murabba 

4 Bȃhir 1 şarkı, 1 kıt’a 

5 Bâkî  1 gazel 

6 Erzurumlu Emrah 1 gazel 

7 Eşref 1 gazel 

8 Fevzî 1 murabba 

9 Fennî 1 gazel 

10 Fahrî 1 gazel 

11 Fuzûlî 4 gazel 

12 Hakkı 1 gazel 1 muhammes 

13 Hasan 1 gazel 

14 Hasbî 1 destan 

15 Hilmî 1 gazel 

16 İffet Hanım 1 gazel 

17 İrşâdî 1 gazel 

18 Kaygusuz Abdal 1 gazel 

19 Kul Nesîmî 1 Gazel 

20 Mahmûd 21 gazel, 1 şarkı, 3 müfred, 1 tahmis 
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21 Medhî 1 murabba 

22 Nȃcî 3 gazel, 1 muhammes, 1 nazire 

23 Nakdî 1 terbi‘ 

24 Nȃmık 1 gazel 

25 Nef’î 2 gazel 

26 Nesîb 5 gazel 

27 Nesîmî 1 gazel  

28 Neş’et 1 gazel 

29 Niyȃzî Mısrî 3 gazel, 

1 murabba 

30 Pertev 1 müstezād 

31 Râmî  1 gazel 

32 Rȃsih 2 gazel 

33 Revȃnî 1 gazel 

34 Rezmî 1 gazel 

35 Rıza 6 gazel, 1 semâî 

36 Ru’yetî 1 murabba 

37 Sabrî 1 gazel 

38 Sibâkî  1 semâî 

39 Şefkat 1 tahmis 

40 Şeyh Cemȃlî 1 gazel 

41 Şeyh Gȃlib 1 gazel 

42 Tûtî 1 gazel 

43 Ülfetî  1 gazel 

  44 Vâsfî  1 gazel 

45 Zekȃyî 9 gazel 

 

2.1.4. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

 Bu mecmua manzum metinleri itibariyle 47 varaktan oluşmaktadır.  

Mecmuada 12 farklı nazım şekli bulunmaktadır. En çok tercih edilen nazım 

şekli gazeldir. Gazelin ardından kıt’a ve beyit kullanılmıştır. Mecmuada 

Nȃcî’ye nazire olarak yazılan bir manzume kıt’a nazım şekli olarak 

değerlendirilmiştir. 28b sayfasından sonra mensur kısımlar bulunmaktadır. 

Mecmuada tespit edilmiş nazım şekilleri aşağıda tabloda verilmiştir. 

 

TABLO 2: Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

 

Sıra No. Nazım Şekli Sayısı 
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1 Gazel  91 

2 Kıt’a 24 

3 Müfred  17 

4 Murabba  

 

8 

5 Tahmis 4 

6 Müstezad 3 

7 Şarkı  2 

8 Muhammes 2 

9 Semâî  2 

10 Destan  1 

11 Mısra  1 

12 Manzume 1 

 

 Mecmuada bulunan nazım şekillerinin sırasıyla varak numarasına göre 

dağılımı şu şekildedir: 

 Gazel: 1b, 2a, 2a, 2b, 3a, 3a, 3a, 3b, 3b, 3b, 4a, 4a, 4a, 4a, 4b, 4b, 4b, 5a, 

5a, 5a, 5a, 5b, 5b, 6a, 6b, 6b, 7a, 7a, 7b, 7b, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 9b, 10a, 10a, 

10a, 10b, 11a, 11a, 11a, 11b, 11b, 11b, 12a, 12a, 12b, 12b, 13a, 13a, 13b, 13b, 

13b, 14a, 14a, 14b, 14b,14b, 15a, 15b, 16a, 16a, 16a, 16b, 17a, 17a, 17b, 17b, 

17b, 18a, 18a, 18b, 18b, 18b, 19a, 19a, 19a, 19b, 20b, 20b, 21a, 21a, 21b, 21b, 

22a, 22a, 22a, 22b, 22b, 23a, 25b, 26b, 27a, 27b, 28a, 28b. 

 

 Kıt’a: 2a, 2a, 2a, 2b, 2b, 3b, 6b, 6b, 8b, 8b, 8b, 8b, 8b, 8b, 9b, 10b, 12a, 

12a, 13a, 14a, 14a, 15a, 15a, 16a, 18a. 

 

 Müfred: 2a, 2b, 2b, 4b, 7b, 12a, 12b, 15a, 15a, 15b, 16a, 20a, 22a, 22a, 

22b, 23a, 25b.  

 Tahmis : 5b, 10b, 25a. 

 Muhammes: 6a, 8a, 9a. 
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 Murabba : 11a, 12b. 

 Şarkı : 2b, 6b. 

 Müstezad: 7a. 

 Destan: 24a. 

 

 

2.1.5. Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

 Bu mecmuada 13 farklı aruz kalıbı tespit edilmiştir. Sayı itibariyle remel 

bahrinden “Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün” kalıbı en çok karşılaşılan kalıp 

olmuştur. Kullanılan vezinler MESTAP projesine göre uygun şekilde hem tabloda hem 

de transkripsiyonlu metin kısmında verilmiştir. Mecmuadaki şiirler bir şair tarafından 

yeni kaleme alınmış şiirler değildir. Mecmuada tespit edilen vezinler aşağıda tablo 

şeklinde gösterilmiştir. 

TABLO 3: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Sıra 

No. 

Kullanılan Aruz Kalıpları Sayısı  

 1 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 68 

2 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 35 

3 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 24 

4 Mefâ‘īlün Mefâ‘īlün Mefâ‘īlün Mefâ‘īlün 19 

5 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 2 

6 Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 1 

7 Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün 1 

8 Müstef‘ilün Müstef‘ilün 1 

9 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

Mef‘ūlü Fe‘ūlün 

1 
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10 Mef‘ūlü Mefā‘ilün Mef‘ūlü Mefā‘ilün 1 

11 Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 1 

12 Mefā‘īlün Mefā‘īlün 1 

13 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 1 

 

Mecmuada bir adet de hece ölçüsünün kullanıldığı şiir mevcuttur. 

 

 

Sıra No 

 

Hece 

 

Sayısı 

 

1 

 

12’li hece 

 

1 

 

2.1.6. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllara Göre 

Dağılımı 

 Mecmuada tespit edilen şair sayısı 45’tir. Bu şairlerinden 30’nun yaşadığı 

yüzyıl tespit edilebilmiştir. Geriye kalan 15 şairin yaşadığı yüzyıl tespit edilememiştir. 

Mecmuada en fazla 18.yy’da yaşamış şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. Şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar ile ilgili bilgiler tezkirelerden, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 1ve 

Kültür Turizm Bakanlığı e- Kitap2’ta kayıtlı olan eserlerden alınmıştır. Şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

TABLO 4: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllara Göre Dağılımı 

Sıra No. Şair Adı Yaşadığı Yüzyıl 

1 Abdî ? 

2 Âkif ? 

                                                 
1 http://teis.yesevi.edu.tr (Erişim Tarihi: 08.01.2021) 
2 https://ekitap.ktb.gov.tr (Erişim Tarihi: 08.01.2021) 

http://teis.yesevi.edu.tr/
https://ekitap.ktb.gov.tr/
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3 Âşık Ömer 17. yy. 

4 Bȃhir 18. yy. 

      5 

 

 

Bâkî  

 

16. yy. 

 

6 Erzurumlu Emrâh 19. yy 

7 Eşref 18. yy 

8 Fennî 18. yy 

9 Fevzî 19. yy 

10 Fahrî 18. yy 

11 Fuzûlî 16. yy 

12 Hakkı 18. yy 

13 Hasan ? 

14 Hasbî ? 

15 Hilmî ? 

16 İffet Hanım 19. yy 

17 İrşȃdî 19. yy 

18 Kaygusuz Abdal 15. yy 

19 Ḳul Nesimî 17. yy 

20 Mehdî  18. yy 

21 Mahmûd ? 

22 Nȃcî ? 
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23 Nakdî ? 

24 Nȃmık ? 

25 Nef’î 17. yy 

26 Nesîb 18. yy 

27 Nesîmî 14. yy 

28 Neş’et 18. yy 

29 Niyȃzî Mısrî 17. yy 

30 Pertev 19. yy 

       31 Râmî 17. yy 

32 Rȃsih 18. yy 

33 Revȃnî 16. yy 

34 Rezmî 17. yy 

35 Rıza ? 

36 

 

Ru’yetî ? 

 

37 Sabrî 17. yy 

38 Sibâkî  ? 

39 Şefket ? 

40 Şeyh Cemȃlî 17. yy 

41 Şeyh Gȃlib 18. yy 

42 Tûtî 15. yy 

43 

 

Ülfetî  

 

? 
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44 Vâsfî  ? 

45 Zekȃyî 18. yy 

 

3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3.1.  37 HK 100 NUMARALI MECMUANIN MESTAP’A GÖRE 

TASNİFİ VE İNCELENMESİ 

 

3.1.1. Mecmuanın Tasnifinde İzlenen Yöntem 

1. Bu çalışmada, 37 HK 100 numaralı Mecmua-i Eş’ar’da yer alan şiirler 

okuduktan sonra şiirler karşılaştırılmalı olarak çalışılmıştır.  

2. Metni okurken divan sahibi şairlerin divanında yer alan şiirler esas alınarak 

farklılıklar dipnot olarak gösterilmiştir. Kullanılan yöntem ve tablo MESTAP projesine 

uygun şekilde verilmiştir.  

3. Şairlerin mahlasları koyu renkle belirtilmiştir. 

4. Mecmuada geçen Arapça ve Farsça şiirler transkribe edilmeden sayfa 

numarasına uygun olarak ekran görüntüleri verilmiştir. 

5.Mecmuada var olan hesap ve senet örneklerine MESTAP projesi 

kapsamındaki tabloda yer verilmemiştir. Bunun sebebi ise mecmua araştırma ve 

incelemelerinde asıl olanın mecmuada yer alan şiirleri okumak olmasıdır.  

6. Mürettib mensur olarak yazdığı notlar ve verdiği bilgiler tablonun mensur 

bölümler tablosu kısmında verilmiştir.  

7. Okuma çalışmasını yaparken uzun yıllar bekleyen, mürekkebi zarar gören ya 

da fiziki koşullardan dolayı okunamayan kelimeler tabloda verilirken […] şeklinde 

gösterilmiştir. 
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8. Metnin gerekli görülen kısımlarında metin tamiri yöntemi kullanılmıştır. 

Mecmuada yer alan şiirlerde metin tamiri beyitin anlamına ve vezne göre uygun 

şekilde yapılmıştır. (Ör. [ben]) 

9. Mecmuada yer alan şiirler yaprak numarasına göre (Ör. 2a) gösterilmiştir. 

10. Metin okuması yapılırken eserin dil hususiyetleri mecmua ve eserin 

yazıldığı yüzyıl bakımından dikkate alınarak oluşturulmuştur. Ancak metin tabloya 

aktarılırken ve transkripsiyonlu metin okuması yapılırken mecmuaya sadık kalınmıştır. 

11. Karşılaştırmada yararlanılan divanlar ve tezler dipnot olarak gösterilmiştir. 

12. Mahlasları belirlenemeyen şairler MESTAP tablo dökümü kısmında (?) 

şeklinde gösterilmiştir. 
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3.1.2. Transkripsiyon Alfabesi 

TABLO 5: Transkripsiyon Alfabesi  

 

 ا,آ

 

a, ā 

 

 ز

 

z 

 

 ڭ

 

ŋ 

 l ل j ژ a,e,ı,i,u,ü ا,أ

 m م s س b,p ب

 n ن ş ش p پ

 v, u, ū,ü, o, ö و ṣ ص t ت

 s ث

 

 h, a, e ه ż,ḍ ض

 la, lā لا ṭ ط c ج

 y, ı, i, ī ى ẓ ظ ç چ

 ‘ ء ‘ ع ḥ ح

   ġ غ ḫ خ

   f ف d د

   ḳ ق ḏ,ẕ ذ
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   k, g, (ŋ) ك r ر
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3.1.3. 37 HK 100 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Dökümü 

TABLO 6: 37 HK 100 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Dökümü 

 Yer Nu: 37 HK100 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazı

m 

türü 

Vezin Açıkla

malar 

1a  İşte gidiyorum baba terk idüp cān u 

teni 

Eylerim ḥaḳḳa ḥavāle sevdigim 

dāder seni 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

1a   Yā Rabbi murādım saŋa ẓāhir mi 

degildir 

Ya Ḥazretin ol virgüye ḳādir mi 

Māni‘ mi var iḥsānını te’ḫīre sebep 

Yoḫsa saña feryād-ı mü’eẟẟir mi 

Nazım/2  --./.--./.--./.--  
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degildir degildir 

1b  Pādişāhlar pādişāhı sulṭanlar 

sulṭānısıŋ 

Dört kitābdan fedvā virüp derdimiŋ 

dermānısıŋ 

Kesmezem ümīdim senden zīrā 

kerem-kānısıŋ 

Yedi iklim dört kūşenin kısmetin 

viren ‘azīz 

Bugün dünyā yārıŋ āḫirette ulı 

dīvān ḳurulup  

Biŋ bir ayaḳ bir olunca cümle ‘ālem 

diz çöküp 

İsrāfil ṣūrı çalınca cümle mevtā 

dirilüp 

Der ‘ömrüŋ  günāhım çok bu yüce 

niẓām ‘azīz 

Murabb

a/6  

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

2a Kaygus

uz 

Abdal 

Ḥasreṭā irmez elim şol yāre bilmem 

neyleyim 

 Dimezem ḥālimi ol dil-dāra bilmem 

neyleyim 

Ḳayġusuz Abdālım kendi ḥālim 

söylerim 

Yār ile yār olmuşam aġyāra 

bilmem neyleyim 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

2a Niyȃzî Zāt-ı Ḥaḳda maḥrem-i ‘irfān olan Ey Niyāzī ḳaṭremiz deryāya ṣaldıḳ Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-  
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Mısrî aŋlar bizi 

‘İlm-i sırda baḥr-i bī-pāyān olan 

aŋlar bizi 

biz bugün  

Ḳaṭre nice anlasuŋ ‘ummān olan 

aŋlar bizi 

.- 

2a  Öldürürsüŋ ġam degil ammā 

mürüvvet yoḳ mıdır 

Pādişāhım cevriŋe ḥadd u nihāyet 

yoḳ mıdır 

Dünyāda tā böyle cevr itmek düşer 

mi şānıŋa 

Ey ciḥānda raḥmı yoḳ kāfir ḳıyāmet 

yoḳ mıdır   

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

2a  Bir ġonca-femiŋ yāresi vardır 

cigerimde 

Āteş dökilürse yeri vardır āh-ı 

serimde 

Taḳdīre neden çāre bulunmaz  

[Āh] bu da varmış ḳaderimde3 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

2a  Dil ḫānesi yandı bu şeb āh-ı 

seḥerimde 

Ey ġamzesi ḫūn-rīz amān öldüm 

elinden 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

                                                 
3 Kıt’anın bu beyiti “Mef‘ūlü Mefā‘ilü Fe‘ūlün” kalıbıdır. 
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Rūz-ı siyehi çıḳdı semāvāta 

serimde 

Çek ḫanceriŋ Allāh severseŋ 

cigerimden 

2a  Yārimiz dil-dārımız ey māḥrem-i 

esrārımız 

Çün bizi vīrāne itdiŋ gülsün ol 

mi’mārımız 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

2b Bȃhir Dil virdim o gül-ġonce- i zāra 

Yaḳdım yine [ben] kendimi nāra 

Lāyıḳ degilim gerçi o yāre 

Göz gördi göŋül sevdi ne çāre 

Ma’zūr ṭutup şāh-ı levendim 

Bāhir ḳulını ‘afv eyle efendim 

Elden ne gelür serv-i bülendim 

Göz gördi göŋül sevdi ne çāre  

Şarkı/6  --./.--./.--  

2b  Baŋa bir būse va’d itdiŋ lebi la‘liŋ 

kefīl itdiŋ 

Eger luṭfuŋla virmezseŋ alurum 

 Müfred  .---/.---/.---/.-

-- 
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ben kefīlinden 

2b  Seḥerde bülbüli gördüm dili 

aġzında la‘l olmuş 

Meger yārinden ayrılmış ciḥān 

başına dār olmuş 

 Müfred  .---/.---/.---/.-

-- 

 

2b  

Mahmû

d 

Mest oldı göŋül sāḳī-i meyḫāneye 

döndi 

Sūzān olup āteşlere pervāneye 

döndi 

Ruḫsār-ı ‘araḳ-rengine bir kez 

naẓar itdi 

Dīvāne dilim reşk-ile peymāneye 

döndi  

Kıt’a  --./.--./.--./-.- Kıt’a-i 

Mahm

ûd Beg 

2b  Yārdan çekdigimi bir ben bilirim bir 

Allāh  

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh4 

Kim giriftār itdi seni bu ḥāle söyle 

ey māh 

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

                                                 
4 “Kuvvet ve kudret ancak Cenab-ı Allah'tadır.” 
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2b Ḥaḳḳı ‘Āşıḳ olan cigerin āteşe daġlar 

aġlar 

Aḳıdup gözyaşı ṣu gibi çaġlar aġlar 

Ḥaḳḳı ḳulın bülbül olup seḥer iŋler 

iŋler 

Biŋ bir ismiyle Ḥaḳı zikr idüp aġlar 

aġlar 

Gazel/4   ..--/..--/..--/..-  

3a Mahmû

d 

Cevr idersiŋ ḳalmaz ey meh yanıŋa 

dünyā bu ya 

Şimdi maġrūr olma ḥüsn ü ānıŋa 

dünyā bu ya 

İtmediŋ  bu Maḥmūdı şāyān-ı 

vaṣlıŋ vāh vāh 

Yazıḳ ey meh-rū yazıḳ ‘irfānıŋa 

dünyā bu ya 

Gazel/7   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

3a Mahmû

d 

Sebeb bu āhıma cevrin hezārān 

itdiginden 

O tīr-i bī-emānıŋ ile bī-cān 

itdiginden 

Bu āh u nālemizden ger su’āl 

eylersin ey Maḥmūd5 

Uyup aġyāra yāriŋ cevri her ān 

itdiginden 

Diğer/5   .---/.---/.---/.-

-- 

 

3a Mahmû Yārim büyüsin baḳ nice cānān Sen derdine yan Maḥmūd o dildār-ı Gazel-i  --./.--./.--./.--  

                                                 
5 Vezin bu mısrada “ Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün” şeklindedir. 
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d olacaḳdır 

İncü gibi diş lebleri mercān 

olacaḳdır 

cihān-bān 

Merhem virecek yār-ı mehlikām 

olacaḳdır 

diğer /9 

3b Mahmû

d 

Naẓar itmez o perī dīde-i 

giryānımıza 

Ḥayf olupdur çekilen çile-i 

merdānımıza 

Ṭoplayup cümle eḥibbāyı bugün 

vaṣlı içün 

Varalım yalvaralım Maḥmūd o 

cānānımıza 

Diğer/5   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

3b Mahmû

d 

Muntaẓırdur rāhına cānānı gözler 

gözlerim 

Rūz u şeb ol āfet-i devrānı gözler 

gözlerim 

Rāh-ı yāre Maḥmūdā kurbān için 

ḳoç olmaġa 

Niyyetim vardur hemān fermānı 

gözler gözlerim  

Gazel-i 

diğer/7 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

3b Maḥmû

d 

Ṣarmış yine dil-dādesin ol māh-ı 

cihānım 

Gördüm o mehi ḳalmadı hīç tāb u 

Luṭf eyle bu Maḥmūd saŋa biŋ 

cānla ḳuldur 

Artırma benim bülbül-veş āh u 

Gazel-i 

diğer/6 

 --./.--./.--./.--  



38 

 

tüvānım efġānım 

3b  Sūz-ı dilden bī-ḫaberdir ṣanmaŋız 

cānāneyi 

Şem‘-[veş] ol ārzū ider āteş-i 

sūzāneyi 

‘Aşḳ odı evvel düşer ma’şūḳa 

andan ‘āşıḳa 

Şem‘i gör kim yanmayınca 

yaḳmadı pervāneyi 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

4a Mahmû

d 

Terk-i cevri itdirmege dil-dāre 

bilmem neylesem 

Zülfi sünbül vechi pür-envāre 

bilmem neylesem 

 

Bāri sen vir Maḥmūd bir tesliye 

inṣāf idüp  

Ben şaşırdım bildigim ol yāre 

bilmem neylesem 

 

Gazel –i 

diğer/5 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

4a Mahmû

d 

Miẟli yoḳ bir meh düşdi dil-i zārım 

nāgāh 

Rūyı ḫūrşīd-i felek ḳaşları 

mānende-i māh 

Maḥmūdıŋ yāri gibi varmı cihānda 

böyle  

Rūyı ḫūrşīd-i felek ḳāşları 

mānende-i māh 

Diğer/5  -.--/-.--/-.--/-

.- 
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4a Mahmû

d 

‘Āşıḳıŋ itseŋ nigeh  āzādına bā‘is 

olur 

Vaṣl-ı yāre belki isti’dādına bā‘is 

olur 

Nā’ilī eyle Cemālī pür-ḫaṭā 

tanẓīrimiz 

Maḥmūdıŋ bu nev-ġazel i‘rādına 

bā‘is olur 

Diğer/5   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

4a Maḥmû

d 

Dā’im ayrı bendeŋi giryende 

idersin                      

‘Āşıḳ ḳulına luṭfı ‘aceb ḳande 

idersin 

Tanẓīr idecek ḳaṭında merhūbeyi 

Maḥmūd 

Anıŋ gibice nāle [vü] vāh sende 

idersin 

Diğer/5   --./.--./.--./.--  

4b Mahmû

d 

Sevdigim aḥvālden olsun dirim 

meşreb bu ya 

Servi-veş ḳad mūmiyān olsun dirim 

meşreb bu ya 

Yanasunda bir güle kār u işi bu 

Maḥmūdıŋ 

Dā’imā āh u fiġān olsun dirim 

meşreb bu ya 

Diğer/5   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

4b Mahmû

d  

Bend oldı göŋül yāre ne dirlerse 

disünler 

Sevdi seveli göŋlüm o māh-veşi 

Maḥmūd 

Diğer/5   --./.--./.--./.--  
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Sīnem daḫı pür-yara ne dirlerse 

disünler 

Yetmedi nigeh-pāre ne dirlerse 

disünler  

4b Mahmû

d  

Çünki yoḳdur bedre-i ‘aşḳ içre 

hicrānıŋ seniŋ 

Ey göŋül bilmem niçündür āh-ı 

cāng-āhıŋ seniŋ 

Çok günāhkārım deyü çekme 

te’essüf Maḥmūdā 

‘Afv ider her cürmini mā‘būd-ı 

billāhıŋ seniŋ 

Diğer/5   -.--/-.--/-.--/-

.- 

 

4b  Ol mihr-i feleksāya varup ḥālimi 

yandım 

Didim a cānım ḥālime baḳ cāndan 

uṣandım 

 Müfred   --./.--./.--./.--  

5a Mahmû

d 

Ebruvān māh-ı cihān-bān seni 

buldum ancaḳ 

Ruḫları mihr-i dıraḫşān seni 

buldum ancaḳ 

Maḥmūdıŋ ṭab’ına ġayetle muvātiḳ 

ey meh 

Sevecek nāzınca cānān seni 

buldum ancaḳ 

Gazel/7   ..--/..--/..--/..-  
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5a Mahmû

d 

Cevr ü sitemi çekmeden artıḳ ben 

uṣandım 

Vardım o mehe ḥāli-i dil-i zārımı 

yandım 

Kār itdi bu cāna sitemi ol mehiŋ 

artıḳ 

Vardım o mehe ḥal-i dil-i zārımı 

yandım 

Gazel/5   --./.--./.--./-.-  

5a Mahmû

d 

Cānā ‘acebā şehr-i vefādan mı 

gelürsin 

Yoḫsa yine ta‘līm-i cefādan mı 

gelürsin 

Maḥmūd reh-ı cānāna giden şād 

olıyor hep 

Şād olduŋ ‘aceb sende o cādan mı 

gelürsin  

Gazel/5   --./.--./.--./.--   

5a Mahmû

d 

İtdi yine bir āh bu göŋlüm 

kederimdem 

Ṭutışdı felek bu benim āh-ı 

şererimden 

Maḥmūd hele baḳ [……….] gibi 

encām 

Dūr etti beni […………] gonce-

terimden 

Gazel/5   --./.--./.--./.--   

5b Maḥmû

d 

Beste oldı ṭurre-i dil-dāre göŋlüm 

neyleyim  

Görmedi aṣlā o mehden zerrece 

luṭf u vefā 

Tahmis/

5  

 -.--/-.--/-.--/-

.- 
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Bende ḳıldı zülfüne bī-çāre göŋlüm 

neyleyim 

Hem daḫı ser-tā-ḳadem ṣad-pāre 

göŋlüm neyleyim 

Evvelā dirken ben ol āvāre göŋlüm 

neyleyim  

Şimdi bir derd oldı ben nā-çāre 

göŋlüm neyleyem 

Mihneti kendüye itdi bu dilim zevḳ 

u ṣafā 

Neyleyim bilmem ‘aceb bu 

göŋlüme ben Maḥmūdā 

Ben ṭaleb-kār-ı vefā ol ise ḫoşnūd-ı 

cefā 

Uymadı bir vech-ile Esrār’a göŋlüm 

neyleyim 

5b Mahmû

d 

Seniŋ ben ḫusrevān oldıġıŋ 

bilmezdim ögrendim 

Şeh-i ẕī- ‘adl ü ẕī-şān oldıġıŋ 

bilmezdim ögrendim 

İdüp luṭf u müjde Maḥmūda 

meclisde dün ol şāh 

Şeh-i zī ‘adl ü ẕī-şān oldıġıŋ 

bilmezdim ögrendim    

Gazel/5  .---/.---/.---/.-

--- 

  

5b Mahmû

d 

Mesken idecek dār-ı şifā buldı bu 

göŋlüm 

Ser-beste olup ḳayd-ı ser-zülfine 

yāriŋ 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  
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Pür-sille ceyeşān u cünūd oldı bu 

göŋlüm 

Pür-sille ceyeşān u cünūd oldı bu 

göŋlüm  

 

6a 

 

Mahmû

d 

Varayım ‘arż ideyim ḥālimi cānāna 

bu şeb 

Boyayım dāmenini eşk-ile ol ḳana 

bu şeb 

Dest-beste olarak Maḥmūdı-ı bī-

çāre ile 

Bu Rıżā cigeriniz muntaẓır iḥsāna 

bu şeb 

Gazel/1

1 

 ..--/..--/..--/..-  

6a Mahmû

d 

Bilmezem n’oldı saŋa ey dil-i 

dīvāne bu şeb 

Sende mi yandıŋ ‘aceb nāre çü 

pervāne bu şeb 

Ger ġarīḳ olduŋ ise ḳulzüm-ı 

hicrāna bu şeb  

Evvelā derd ü ġamıŋ söyle de 

Maḥmūdā esdi yine bād-ı nesīm-i 

ġayret 

Āteş-i bāġa a dil itmiyor ol meh 

şefḳat 

Sūz-ı ḥasretden eger bulduŋ ise bir 

lezzet 

 

Muham

mes/5   

 ..--/..--/..--/..-  
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yārāna bu şeb 

Soŋra bülbülle bedā’ eyle şu 

efġāna bu şeb 

6b Mahmû

d 

Netdim saŋa ey mehliḳā 

Cevr eyliyorsun sen baŋa 

İtmem ben ammā iştiḳā 

Bi’llȃh yandım ben buŋa 

Duydum o şūḫ-ı nev-edā 

Aġyāre eylermiş vefā 

Vāh Maḥmūdā vāh Maḥmūdā 

Bi’llȃh yandım ben buŋa 

Şarkı/4   --.-/-.--  

6b Rızâ Bıraḳdıŋ genc-i ḥasretde baŋa 

raḥm itmediŋ cānā 

‘Aceb ḥayretde ḳalmışdır dil-i āvāre 

vā ḥayfā 

Ḫalāṣ olmak ne mümkündür dil-i 

āvāre zülfinden 

Rıżā biŋ cān ile cānān saŋa 

üftādedır ḥālā 

Gazel/7   .---/.---/.---/.---  

6b Rȃsih Süzme çeşmiŋ gelmesün müjgān 

müjgān üstüne 

Hem mey içmez hem güzel 

sevmez dimişler ḥaḳḳına 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  
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Urma zaḫmıŋ sīneme peykān 

peykān üstüne 

Eylemişler Rāsiḫe bühtān bühtān 

üstüne 

6b  Başımı derde düşürdüm nāġehān 

ġavġāya ben 

Göŋlümi virdim hevāyı’aşḳ-ıle 

sevdāya ben 

Bir perī ruḫsārıŋ oldum mübtelāsı 

aŋsızın 

Oldum ol Mecnūn gibi birden ṣāç-ı 

Leylāya ben 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

7a Pertev  Ḥasretle bu şeb gāh uyudum gāh 

uyandım  

Hep ol mehi andım 

 

Pertev dil-i bī-çāreye bir çāre 

arandım 

Biŋ derd ḳazandım  

 

Müsteza

d/10  

 --./.--./.--./.-- 

--./.-- 

 

7a  Dil āteş-i hicrān ile yanıḳdır 

efendim 

Şeb-tā-seḥer ‘āşḳıŋla uyanıḳdır 

efendim 

Hicreniŋle helāk olmaġı lāyıḳ mı 

görürsüŋ  

Bu bende-i miskīne yazıḳdır 

efendim 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  
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6 Bu kelime şairin divanında “tan” olarak geçmektedir. 

 

7a Sabrî ‘Āşıḳım ey şāh-ı ‘ālem ben sana 

çoḳdan beri 

Bend-i zencīr olmuşum ey dil-rübā 

çoḳdan beri 

Cevheriŋ yād ile cānā ḳıl kerem 

‘uşşāḳıŋa 

Gitdi elden Ṣabrī-yi zār iḫtivā 

çoḳdan beri  

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

7b Nef’î ‘Āşıḳa ṭa‘n 6itmek olmaz mübtelādır 

neylesün 

Ādeme mihr ü muḥabbet bir 

belādır neylesün 

Olmasa Nef‘ī n’ola dil-beste zülf-i 

dilbere 

Ṭab’-ı şūḥı dāma düşmez bir 

hümādır neylesün 

Gazel/6   -.--/-.--/-.--/-.- Akkuş, 

2018, 

G.104 

7b ‘İffet 

Hanım  

Ey ġonca-dehen nāz-ile güftāra mı 

geldüŋ 

Dem-beste idüp bülbülü gül-zāra 

mı geldüŋ 

Bu semt-i dil-ārā-yı refiḳdir hele 

‘İffet 

Bülbül gibi gülşen-i eş‘āra mı 

geldüŋ 

Gazel/5   --./.--./.--./.--. Arslan, 

2018, 

s.54, 

G.64 
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7 Bu beyit şairin divanında “Şeb-i tār ü ser-i zülfü ġam-ı sevdā Ġalib / Ḥāl-i mecnūn siyeh-rūzı çoḳ andım bu gece” olarak kayıtlıdır.  

 

7b Şeyh 

Gȃlib 

Māh-veş mihr-i ruḫuŋ şevḳine 

yandım bu gice 

Şu‘le-i efrūz olaraḳ çarḫı ṭolaştım 

bu gice 

Şeb-i tār u ġam zülfi ser-i sevdā 

Ġalīb 

Ḥāl-i mecnūn-ı [siyeh]-rūzı çoḳ 

andım bu gice7 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.- Okçu, 

?, 

G.284 

7b  Çün  ḥuṣūl-ı devlet-i vaṣlıŋ muḥāl 

oldı baŋa 

Göz ucı birle uzaḳtan merḥabā 

olsun saŋa 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

8a ‘Âkif Dilerim bir güzeliŋ derdine dūçār 

olasın 

Düşesin bir çemeniŋ ḳaydına 

berdār olasın 

‘Ākif ölmeḳle ‘aceb saŋa ṣıḥḥatmi 

gelür 

Yoḫsa üftādeliginden saŋa zaḥmet 

mi gelür 

Muham

mes/5 

 ..--/..--/..--/..-  
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Derd-i hecriŋ ile dīden gibi bīmār 

olasın 

Sende bir seg gibi ġaddāra giriftār 

olasın 

İtdigiŋ gibi beni vālih ü zār olasın 

Söyle cānā bu cefā cismine rāḥat 

mı gelür 

Sende bir seg gibi ġaddāre giriftār 

olasın 

İtdigiŋ gibi beni vālih ü zār olasın 

8a Tûtî Dil firḳāt-i sūzānıŋ ile nice 

boyansun 

Pervāne gibi şu‘le-i fānūsı ṭolansun 

Bir başḳa tebessüm ile nev-cilveler 

oldı 

Ṭūṭī ḳulına böyle edā dehāne 

yansun 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  

8b Mahmū

d 

Yāre biz vuṣlatı meclisde bu şeb 

çıtlatdıḳ 

Cām-ı ḫāb içre hele zevḳ-i viṣāle 

yandıḳ 

Maḥmūdā  Rāzī-i dānāyı idince 

tanẓīr 

Kāġıd ū kilki o dem āteş ü kāne 

atdıḳ 

 

Gazel/5  Mün

seri

h  

..--/..--/..--/..-  
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8b  Ḳurbānıŋ olayım ġamze bir kez 

naẓar eyle 

Öldürdi teġāfül bizi def’-i keder eyle 

Hicrān elemi al sitemi cānıma kār 

itti yāriŋ 

Ey bād-ı ṣabā ḥāl-i dilimden ḥazer 

eyle 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

8b  Bāġ-ı ḥüsnüŋ ġoncesinden 

‘andelīb-i nā-tüvān 

Derd ü dilden hecrin ile rūz u şeb 

eyler fiġān 

Her ne dürlü arẓ idersem ḥālimi 

cānānıma  

Merḥamet ḳılmaz o kāfir mācerāyı 

bī-emān 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  Pervāne gibi ‘āşḳıŋ ile şu‘lede 

yansam 

Ur ḥançerini sīneme al ḳana 

boyansam 

Şems-i sipihrin zülf-i siyeh-kārına 

döndüm 

Raḥmıŋ yoḳ ise söylede Mevlāya 

ṭayansam 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

8b  Bilmezem ol cevri çoḳ dil-dāra mi 

yalvarayım 

Gerçi cevrinden ḳaçup aġyāra 

minnet itmezem 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Yoḫsa aŋa yār olan aġyāra mı 

yalvarayım 

Gül ṭururken göz göre ben ḫāra mı 

yalvarayım 

8b Nȃcî Sīnemi pür-ḫūn iden ḥūn-ḫāra mi 

yalvarayım 

Yoḫsa ḥüznüm artıran efkāre mi 

yalvarayım  

Dilde yāram gerçi biŋ bir itseler 

ḳayd itmezem 

Ḥaḳḳ ṭururken ol rezil bed-kāra mı 

yalvarayım 

Nazire-i 

Nācī/2 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b  Bȃhir Ey kān-ı kerem luṭf-ı ‘ināyet ne 

zamāndır 

Bī-çāreleriŋ ḥāline şefḳāt ne 

zamāndır 

Gelmez mi ‘aceb ḥāṭıra devletlü 

efendim 

Bāḥir ḳulına mev’īd-i ‘ināyet ne 

zamāndır 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

9a Nȃcî Derd-i ġamdan münseliḫ sürūr ü 

ḫandān olamam 

Bu ne ḥikmetdir ki yā Rab fehm-i 

iṣyān olamam 

Ey perī baġrım yaḳan zülfünle hem 

göz neyleyim 

Nāciyā der dil seniŋ açıldı ol göz 

neyleyim 

Muham

mes/6 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Tā seḥer-i ṣubḥa degin ḥālī-i efġān 

olamam 

Bunca encām-ı meşaḳḳat lutfa 

şāyān olamam 

O sebeb ez-raḥm-ı māder-i ….-i 

şādān olamam 

Ḥāne-yi göŋlümde yaram oldı göz 

göz neyleyim 

 

9a Nâcî  Çeşm yaşım ḳana tebdīl şübhesiz 

iden firāḳ 

Kibrimi biŋ parça itti zülf-i dil-

berden firāḳ 

Nāciyā Ḥaḳḳı tefekkür eyleyüp 

ṣabr eyle gel 

Çāre yoḳ emr-i İlāhī ḥubb-ı 

yārāndan firāḳ 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

9b Nesîmî  Fürḳātiŋ derdi nigārā baġrımı ḳan 

eyledi 

Rüzigār oldı muḫālif vaṣla hicrān 

eyledi 

Cānını virdi Nesīmī çün ṣaçıŋ 

zincīrine 

Niçün aŋa meskeni zincīr ü mekān 

eyledi 

Gazel/7   -.--/-.--/-.--/-.-  Ayan, 

2002 

s.752 

G.452 
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8 Mısranın vezni bozuk. 

9b  Hefte geçmez kūyına mihmān iden 

sensiŋ beni 

Tā ki her şeb ṣubḥa dek nālān iden 

sensin beni 

Dest-i tedbīr ile cān olsun mı 

dāmān-ı firāḳ 

Āfitāb-ı ḥüsnüŋe ḥayrān iden 

sensin beni 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

9b Nȃmık Ḳalbi firḳāt kūşesine ḳoydı hicrān 

ayrılıḳ 

Şāh virüp şeh-bāz iken men ḳıldı 

ġiryān ayrılıḳ 

Nāmıḳā bu dīdelerinden ḫod 

Ceyḥūn çaġlasun 

Cān murġı gitdi elden vāh yārān 

ayrılıḳ 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

10a  Ey melek-sīmā güzel ḳaşı hilālim 

Muṣṭafā 

Giceler tā ṣubḥa dek sensin 

ḥayālim Muṣṭafā 

   Bendeŋe raḥm eyle bir kez 

cānım gel yetiş 

Çekmege ḳalmadı ṣabra ḳarārım 

bi’llāh Muṣṭafā8 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

10a Neş’et Dūzāḥ-ı derde düşüp āteşe yandım Neş’etiŋ ġamla helāk oldıġını Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  
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9 Okunamayan bölüm silinmiş. 

bu gice 

Teşne-dil-dārım ‘aceb eşkime 

ḳandım bu gice 

ṭuyduḳda 

Cümle ehl-i dili aġlayup andım bu 

gice 

10a Rezmî  Vay düşdi bu göŋül ḫanesine nār-ı 

firāḳ 

Vāh yaḳdı cigerim yanesine nār-ı 

firāḳ 

Rezmīyi yaḳdı Allāh firāḳ vallāh 

firāḳ 

‘Āḳıbet düşdi mi dil ḫānesine nār-ı 

firāḳ 

Gazel/7   ..--/..--/..--/..-  

10b   ‘Aşḳ-ı pinhān idemem nāle vü 

efġāndır bu 

Nice āh itmeyeyim firḳāt-ı cānāndır 

bu 

Aġlarım şām u seḥer dīde-i 

giryāndır bu 

Yine Leylāyı kebāb itmede sīḫ ü 

muḥabbet 

Pek ……………eyler nādān iyle 

‘ayş u ‘işret9 

Ehl-i ‘aşḳ mülkine cān ile eyle 

ḫıdmet 

Tahmis/

5  

 ..--/..--/..--/..-  
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10 Her mısrada ayrı ayrı vezin kullanılmıştır. 

Gerçi ṣabr it diyemem āteş-i 

hicrāndır bu 

Var ise ṣabrın eger vuṣlatdan 

āsāndır bu 

Merkez-i dā’ire pīrde ṭur ey ‘İzzet 

Bir gün elbetde döner yā şem‘i 

devrāndır bu 

 

10b  Baġrım nice bir āteş-i hicrānına 

yansun 

Ṭaş olsa ṭayanmaz buŋa cān nice 

ṭayansun 

Dīvāne gönlüm tek mi ‘irfānına 

ḳansun 

‘Ālem beni mestāneye dīvāne ḳo 

ṣansun   

Gazel/5   --./.--./.--./.--  

10b  Hem-çü nāleler-ile aġlarım her gāh 

āh 

Ġonca-leb meh-pārem aldırdım 

meded āh 

Vādī-i hicrāna vardı rāh-ı ‘aşḳ 

eyvāh āh 

El-firāḳ el-firāḳ el-firāḳ el-firāḳ10 

Kıt’a  --./.--./.--./--  
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11a Vȃsfî   Ey perī bu vālih-i ḫayrānıma 

sensin sebeb 

Ḥasretiŋle ṣubḥa dek efġānıma 

sensin sebeb 

Ḳalb-i ‘āşıḳ cānā Vāṣfiyi itdiŋ ḫarāb 

Bir zamān ma‘mūr iken vīrānıma 

sensin sebeb 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

11a Fahrî Āh gitdikce begim ẓālim-i ġaddār 

olduŋ 

Bī-sebeb ‘āşıḳa bī-çāre cefākār 

olduŋ 

Faḥrīyā dām-ı belādan olamazsın 

āzād 

O mehiŋ ṭurre-i pür-çīnine berdār 

olduŋ 

Gazel/5   ..--/..--/..--/..-  

11a Fevzī Geçdiler mi ‘acebā bizleri 

cānānımıza 

Gelmez oldı ne sebeb zülf-i siyāh 

tānımıza 

Nice ‘arż eyleyeyim ḥālimi 

sulṭānımıza 

Fevzī-i merḥametde o temrīne 

nālān oldum 

Görüp şu‘le-i ruḥsārına ḫayrān 

oldum 

Gün-be-gün āteş-i ‘aşḳıyla perīşān 

oldum  

Murabb

a/5  

 ..--/..--/..--/..-  
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Ḳorḳarım kelb raḳīb girdi bizim 

ḳanımıza 

Ḳorḳarım kelb raḳīb girdi bizim 

ḳanımıza 

11b Nȃcî  Ḳalb-i mecrūḥda yārem belki ṣad-

çāk eyledi 

‘Aḳlımı ez-ser çıḳarup soŋra inkār 

eyledi 

Nāciyā her dem cefādan bıḳdı 

ammā neylesün 

Ṣabrı ez-dest itmeyüp vaṣlı inkār 

eyledi 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Nȃcî Serv-i nāzsıŋ belki ‘ālem içre 

mümtāzsın begim 

Eyledim ḥüsnüŋ pesend çoḳ yerde 

eṭvārıŋ ḥalīm 

Nāciyā vaṣfı tükenmez ol gül-i nev-

resteniŋ 

Ġonca gül itdim temāşā  ġayrı 

çicek neyleyim   

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

11b Nakdî Rūz u şeb yaḳdı vücūdum nār-ı 

firḳāt āteşi 

Ḳoymadı [canımda] ṭākat derd ü 

miḥnet āteşi 

Naḳdiyā beyhūde midir çekdiğim 

āh u fezā‘ 

Bir ṣafāya irmedi ol çekmede cevr 

ü cefā 

Terbi‘ /8   -.--/-.--/-.--/-.-  
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Şübhesiz ṣabra taḥammül itmege 

yoḳ niyyetinde 

Hey ne müşkil derd imiş ‘ālemde 

ḥasret āteşi 

Pertevā ġamda yanar çeşm-i 

mu‘īnim cā-be-cā 

Ol sebebden ‘aynıma gelmez 

ḳabaḫāt āteşi 

12a Revȃnî Beni āşufte ḳılan ol ruḫ-ı zībādır bu 

Dil-i dīvāne iden zülf-i semennādır 

bu 

Vaṣf-ı la‘linde gören şi‘r-i Revānīyi 

dedi 

Bāġ-ı ḥüsnünde açılmış bir gül-i 

hüdādır bu  

Gazel/6   ..--/..--/..--/..- Avşar, 

2017, 

s.361, 

G.316 

12a  Kaç ‘uşşāḳa nāz itmek murād itdiŋ 

de bir tāze 

Yüziŋ göstermemek içün ṭutar 

destinde yelpāze 

 Müfred   .---/.---/.---/.---  

12a  Gerçi dūrum senden ammā her 

sā‘at aḳlımdasın 

Çoḳ  güzeller gördüm ammā 

sencileyin görmedim 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Ġayrular yanımda ammā sen 

benim cānımdasın 

Yandı baġrım ḥasretiŋle bir ṣafānı 

sürmedim 

12a Nef’î Ġamze ṣunduḳca elin ḳabẓa-yı 

ġaddāresine 

Acır aġyār daḫı ‘āşıḳ-ı bī-çāresine 

Öldürür ġamzesi nāz-ile seni ey 

Nef‘ī 

Ṣakın aldanma anın ruḥṣat-ı 

nezzāresine 

Gazel/5   ..--/..--/..--/..- Akkuş, 

2018, 

G.123 

12a  O cemāl-i āfitābım olalı gözden 

ıraḳ 

Ẓulmet-i hicrānda ḳaldı bu göŋül 

pür-iftirāḳ 

Ḥasretā derdā diriġā sevdigim āh 

el-firāḳ 

Naḥl-i nāzım el-vedā‘ āh elvedā‘ āh 

elvedā‘ 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

12b Eşref  Bir kere āh itsem zemīn ü āsumān 

aġlar baŋa 

Ḥālime inṣāf idüp cümle cihān 

aġlar baŋa 

Sergüzeştim ḳayd ider iken ḥālime 

āgāh olub 

Eşrefā defter yanar kilk-i benān 

aġlar baŋa 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  
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12b  Bī-çāre dili aġladaraḳ ḳande 

gidersiŋ 

Firḳatle sīnem daġladaraḳ ḳande 

gidersiŋ 

Eşkim aḳaraḳ olsa eger rāh-ı sezā-

yı cūy 

Giryān-ı gözimi çaġladaraḳ ḳande 

gidersiŋ 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  

12b    Ayrı düşdüm dilberimden 

bulmadım bir dem emān 

Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa 

ḥālim yaman 

Böyle ḳalursa dil-i zārım yaman 

olur yaman 

Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa 

ḥālim yaman  

Yār-ise aġyār ile her dem ṣafālar 

itmede 

Mey içün meyḫānede kākül 

perīşān itmede  

‘Andelīb-i nā-tuvānım derd artırup 

gitmede  

Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa 

ḥālim yamān 

Murabb

a/4  

 -.--/-.--/-.--/-.-  

12b  Gāh olur mülk-i dile ġam ḥükm ider 

gāh ayrılık 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.--  
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11 Bu kelime şairin divanında “tāze zebānum” olarak kayıtlıdır. 

Ġamlı söyleşmek ḳolay āh ayrılıḳ 

vāh ayrılıḳ 

13a Zekâyî  Ḳandesin ḳandesin ey şāh-ı 

cihānım ḳande 

Gözümüŋ nūrı benim rūḥ-ı revānım 

ḳande 

O şeh-i ḥüsn ü edā şi‘r-i Zekāyī’yi 

görüb 

‘Acabā dir mi benim rūḥ-ı revānım 

11ḳande   

Gazel/7   -.--/..--/..--/-.- Alkan, 

1993, 

s.355, 

G.100 

13a  Bezm-i ‘ālemde nice ma’nī-i rengīn 

bulmadum 

Ḳadeḥ-i mey gibi biŋ kerre 

boşaldım ṭolmadım 

Ey şūḫ ben bu ṭarab-zāda çoḳ otlar 

yoldum 

Kendimi görmek içün gözlüge 

muḥtāc oldum 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

13a Zekâyî Seyr-i gülizār eylesem ammā ki 

pür-ḫār olmasun 

İsterim yanımda yār olsunda aġyār 

Ḫāb gelmez dīdeye bir dem ḥayāl-i 

yār ile 

Ṣubḥa dek çeşm-i Zekāyī nice 

Gazel/7   -.--/-.--/-.--/-.- Alkan, 

1993, 

s.349, 
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olmasun bīdār olmasun G.92 

13b ‘Abdî  Ne müşkilmiş İlāhī ‘āşıḳa 

cānāndan ayrılmaḳ 

Ḥelāk olmaġa beŋzer bir ḳula 

sulṭāndan ayrılmaḳ 

Hemān ve’lḥāṣıl-ı ḥatm-ı kelām 

itdim budur taḥḳīḳ 

Ölümden güç gelür ‘Abdī baŋa 

cānāndan ayrılmaḳ 

 

Gazel/5   .---/.---/.---/.---  

13b Fennī Varma cānā meclis-i aġyare Allāh 

‘aşḳına  

Uġrama ol zümre-i bed-ḥāre Allāh 

‘aşḳına 

Beste-i ġamda Fennī bīmār-ı 

‘aşḳıŋdır disem 

Ḳıl devā ḥasta-yı nā-çāre Allāh 

‘aşḳına 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

13b  Zekâyî Bir zamān nūş-ı mey bezm-i viṣāl 

eyler idim 

Lezzet-i ṣoḥbetile def’-i melāl eyler 

idim 

Firḳāt-i yār ile irişdi Zekāyî noḳṣān 

Mihr-i rūyundan anıŋ kesb-i helāl 

eyler idim 

Gazel/7   ..--/..--/..--/..- Alkan, 

1993, 

s.355, 

G.75 
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14a Zekâyî Gözüm yollardadur ‘ālem baŋa 

zindāndur sensüz 

Mekānım künc-i ḥasreti gözlerim 

giryāndur sensüz 

Zekāyī gitdi elden gel yetiş ey 

derde dermānum 

 Giriftār-ı belā-yı firḳat ü hicrāndur 

sensüz 

Gazel/7   .---/.---/.---/.--- Alkan, 

1993, 

s.326, 

G.54 

14a  Çün felek ḳıldı beni senden cüdā 

şimdengerü 

Eyledim ḳaṭ‘-i ümīd ey dil-rübā 

şimdengerü 

Olmadı devrān musā’id vaṣlına ey 

mehlikā 

Ey perī-peyker du‘ālar elvedā 

şimdengerü 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

14a Ḥasan  Vücūdum şehrine düşdi yine bir 

nār-ı ayrılıḳ 

Beni ṣaldı aġlamaya āh ile nār-ı 

ayrılıḳ 

‘Āşıḳlıḳ çekmeyen bilmez ‘aşḳ 

Der ki Ḥasan seyr idelim āl-i 

‘Osmānıŋ ülkesiŋ 

Ḳo bir zamān yaṣlanalım 

‘Arabistān kūşesin 

Ḥażret-i Yūsuf misāli bekleyelim 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.-  
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12 Kıṭ‘a başlığı atılmış ancak tek bir beyit yazılmış. 

nedir sevdā nedir 

Ḳorḳarım ki gösterirsin her cāyı yār 

ayrılıḳ 

türbesin 

El-vedā şimdengerü cānıma kār 

ayrılıḳ 

14a  Ḳaṭre-i şebnem ki bir rūy-ı gülşen 

Neylesin şebnem āb-ı çeşmim 

bülbülün 

 Kıt’a12  -.--/-.--/-.--/-.-  

14b ‘Âşık 

‘Ömer 

Bu dil yine bir āfet-i mekkāre 

ṭolaşdı 

Mekkāre gözüm güzelleri mekkāre 

ṭolaşdı 

Ey ‘Āşıḳ ‘Ömer aç göziŋi bak şu 

cihāna 

Ġam ‘askere ‘asker ġama ġam 

ḫāre dolaşdı 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

14b ‘Âşık 

‘Ömer 

Sev bir güzeli gizlice cānāna 

ṭuyurma 

Çek derd ü ġamı ‘aşḳını Loḳmāna 

Ya‘ḳūb gibi ḳān aġlar iseŋ de bu 

cihānda 

Ṣabr eyle ‘Ömer Yūsuf-ı Ken’āna 

Gazel/4   --./.--./.--./.--  
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ṭuyurma ṭuyurma 

14b  Nesîmî     Ben melāmet püriyem derd-i 

zārım kime ne 

Uymazam ‘aḳla bugün ‘aşḳa 

uyarım kime ne 

Nesīmīye ṣordılar kim yār ile sen 

ḫoş musuŋ 

Ḫoş olam ḫoş olmayam yār ile 

yārim kime ne  

Gazel/8   -.--/-.--/-.--/-.-  

15a    Sulṭānımı ben mihr-i vefā ṣāḥibi 

ṣandım 

Beyḥūde bende āteş-i ‘aşḳ ile 

yandım 

İnkār idemem gördigim iḥsānı o 

mehden 

Hep derd ü ġamı sipeh-i ḥüsnünde 

ḳazandım 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

15a  Öldürse gerek yār deyü müjdeler 

itdiŋ 

Ey nāvek-i ġam ḥaḳḳ bu ki 

göŋlümde yer itdiŋ 

Şād eyle biraz luṭfuŋ-ile cān 

ḫazīneme 

Maḳṣūdıŋ eger cevr ise şāhım 

beter itdiŋ 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  
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15a Niyāzî 

Mısrī 

Ẕāt-ı Ḥaḳda maḥrem-i ‘irfān olan 

aŋlar bizi 

‘İlm-i sırda baḥr-i bī-pāyān olan 

aŋlar biz 

Ḫalḳı ḳoyup lā-mekān ilinde menzil 

ṭutalı 

Mıṣrīyā şol cānlara cānān olan 

aŋlar bizi 

Gazel/9   -.--/-.--/-.--/-.-  

15a  Ḥüsnünü ṣaḳla naẓarlardan 

kākülüŋ eyle niḳāb 

Āfitāba perde çek ẓulmetinde 

ḳalsun māh-tāb 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.-  

15a  Bāġ-bān [sen] felegiŋ işlerini seyr 

eyle 

 Dikti bir naḫl-i belā tāze nedāmet 

yerine 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.-  

15b  Ḳande görse sevdigim kīc kīc nigāh 

eyler baŋa 

Ġam-ı dilde ḥükm ideŋ sulṭāndır 

beni .…. 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  
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13 16a sayfasında  yer alan Farsça beyittir. 

……-i zülfi gizleyüp vechiŋ siyāh 

eyler baŋa 

Her ne cevr itse sezādur pādişāh 

eyler baŋa 

15b  Cemāl-i yāri gördükde eger hū 

derse bir ‘āşıḳ 

Ṣaḳın ṭa‘n itme ey zāhid…….. 

Allāh’a rāci’dür 

 Müfred   .---/.---/.---/.---  

16a  Söylemem derdimi hem-derdim 

olan āha bile 

Belki sīnemdeki şū nāle-i cān-gāha 

bile 

Şüphesiz kendi bilür rāz-ı derūnı 

yoḫsa 

Ehl-i dil söyleyemez derdini Allāh’a 

bile 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

16a  

13 

 Müfred     
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16a Rıza Göŋül mest-i maḥabbetdir gezer 

meyḫāne meyḫāne 

Mey ü ṣahbā-yı reng-ā-reng içer 

peymāne peymāne 

Bu ‘işret-ġah-ı firḳātde Rıẓā-yı zār 

rūz u şeb 

Mey ü ṣahbā-yı reng-ā-reng içer 

peymāne peymāne 

Gazel/6   .---/.---/.---/.---  

16a Niyâzî 

Mısrî 

Ey bülbül-i şeydā yine efġāna mı 

geldiŋ     

‘Azm-i gül idüp zār-ile giryāna mı 

geldiŋ 

Bu ḫasta Niyāzīye şifā remzin 

idersin 

Derde düşeniŋ derdine dermāncı 

mı geldiŋ 

Gazel/4   --./.--./.--./.--  

16a  Ne müfred bilürsiŋ ne ġāzel 

dudaḳlarıŋ aġzıma olur 

Ey güzel(??) 

 Diger/1  ?  

16b  Yaralandı ġam ile sīnede derd-i 

kühenim 

Ṭāḳatım yoḳ bendeyim ḥālimi 

Mest-i ‘aşḳım ġam-ı cānāneyi 

virmem feleke 

Ḥāline şübhe-i mestāneyi virmem 

Murabb

a/5 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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ifşāya benim 

Açamam ‘āleme ḫaberindeyim aṣlā 

dehenim 

Rāżıyım her ne iderse baŋa serv-i 

semenim 

feleke 

Cāvidim kūşe-i minhānımı virmem 

feleke 

Şemīm-i kūşe-i minhānımı virmem 

feleke 

Gülşen-i bāġa ermeden baŋa 

yekdir vaṭanım 

17a Rıza Māriz-i derd-i ‘aşḳım derdime 

dermān yoḳdur yoḳ 

Devādār olsada derdim ṭabīb-i cān 

yoḳdur yoḳ 

Raḳīb-i ḫar ….. lāyıġa eger mi ol 

şūḫuŋ 

Rıżāyā ‘āşıḳ-ı bī-çāreye ruḫsār 

yoḳdur yoḳ 

Ġazel/6  .---/.---/.---/.---  
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14 17a sayfasında kayıtlı Farsça beyittir. 

17a Rızâ 

 
14 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

17b Nesîb Ḫāl-i ruḫuŋ itmiş beni şeydā 

ḫaberim yoḳ 

Yaḳmış cigerim āteş-i sevdā 

ḫaberim yoḳ 

Sırr-ı dehen-i yāri su’āl eyleme 

benden  

Vallāh u billāh Nesībā ḥaberim yoḳ 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  

17b Nesîb Niceye dek cevr ü cefā bendeki 

şāhım 

Sulṭanımı sevmek mi ola cürm ü 

günāhım 

Bī-çāre Nesībāya niçün söylemez 

olduŋ 

İnṣāf yoḳ mıdur söyle ey ruḫları 

māhım 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  
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17b Nesîb Sermest-i mey-i ‘aşḳız peymāneye 

‘aşḳ olsun 

Ḫayrān-ı cemāliz biz cānānaye 

‘aşḳ olsun 

Mesd itdi Nesībāyı bu mıṣra‘ı bir 

merdiŋ 

 Her saza ḳulaḳ ṭutdum alayına 

‘aşḳ olsun 

Gazel/6   --./.--./.--./.---  

18a Nesîb Bir göŋül sevdā-yı zülfüŋle perīşān 

olmasun 

Kimseniŋ ṣubḥ-ı ümīdi leyl-i hicrān 

olmasun 

İ’timād eyler ne dirlerse Nesībiŋ 

ḥaḳḳına 

Ol perī bir kez dimez eyā ki bühtān 

olmasun 

Gazel/5   -.--/-.--/-.--/-.-  

18a  Yā Rab beni vuṣlat-ı cānāna 

yetişdir 

Ya‘nī  meded it derdimi dermāna 

yetişdir 

Bir nefha-i cān-baḫşıŋ ile feyż-

resān aŋa 

Naḫl-i enām-ı cilve-ger it cāna 

yetişdir 

 

Kıt’a  --./.--./.--./.--  

18a Nesîb ‘Alīl-i künc-i hecrim ṭāb-ı sıḥḥat Nesībā ża‘f-ı hemçūn ile hecrine Kıt’a  .---/.---/.---/.---  
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ḳande ben ḳande 

Devā-yı düşmen ṭabīb-i bī-

mürüvvet ḳande ben ḳande 

berk-gāh olduḳ 

Tecellā-yı cemāl-i yāre ṭāḳat ḳande 

ben ḳande 

 

18b Rȃsih N’ola lebrīz olursa zaḥm-ı dil-ḫūn 

şikāyetle 

Bulunmaz rişte-i müjgānınıŋ [bir] 

tīri ḫancerde 

Revā mı şerbet-i la‘l-i lebiŋ şimdi 

dirīġ itmek 

Efendim sen düşürdün Rāsiḫ-i 

ġam-ḫˇārını derde 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

18b Zekâyî Āh kim bir serv-ḳadd-i dildāre 

oldum mübtelā 

Ḳadd-i mevzūn çeşm-i āfet mā’il-i 

semt-i vefā 

‘Arż-ı ḥāl ancaḳ Ẕekāyī farṭ-ı 

sūzişden ġaraż 

Eylediŋ ammā ḥużūr-ı devletinde 

iştirā 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Alkan, 

1993, 

s.297, 

G.7 

18b Rızâ  Bir şūḥa mı aḳar-veş göŋül dūşe 

ola düşd[üm] 

Bu ……………‘aşḳıŋ serḫoş ola 

Şeydā-yı ezel ṣanma Rıżā çākerini 

sen  

Ser-bend olalı zülfüne bī-ḫoş ola 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  
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düşd[üm] 

 

düşdüm 

 

19a Zekâyî Gördügüm düşde ḫayāl-i ḳadd-i 

mevzūnuŋ mıdır 

Yoḫsa ṭūba ḳāmetiŋ şeklinde 

meftūnuŋ mıdır 

 

Derd-i firḳātle tenevvür dilde 

āteşler yaḳup 

Şu‘le-dār olan Ẕekāyī ḳalb-i 

mahzunuŋ mıdır 

 

Gazel/7   -.--/-.--/-.--/-- Alkan, 

1993, 

s.319, 

G.42 

19a Zekâyî Düşerse rāhıŋ ey bād-ı ṣabā kūy-ı 

dil-ārāya 

Ḥaber vir derd-i hicrānım o şūḫ-ı 

‘ālem-ārāya 

 

Bu girdāb-ı felāḳetde gezer āvāre 

ser-gerdān 

Zekāyīniŋ işi ḳaldı nesīm-i luṭf-ı 

Mevlāya 

 

Gazel/7   .---/.---/.---/.---  

19b  Cānımı yandırdı şevkiŋ ey nigārım Zülfüŋe virmiş ezelden ḥaḳḳ Gazel/7   -.--/-.--/-.--/-.-  
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ḳandesiŋ 

Gözlerim nūrı iki ‘ālemde varım 

ḳandesiŋ 

emānet ṣūreti 

Ey emānet-dār emīn-i kird-gārım 

ḳandesiŋ  

20a  Bilmem n’idem ol şūh-ı cefā-kārıŋ 

elinden  

Gül dāmenini almadım ḫārıŋ 

elinden  

Daġlar aŋlar eyledigim zārıŋ 

elinden  

Āl-ile benim göŋlüm alan yāriŋ 

elinden  

Gördüm yüzini ‘aşḳa düşüp 

erenlere yandım 

Bir saŋa göŋül virdim ise yār ola 

ṣandım 

Nihāyetde Niyāzī hele cānımdan 

uṣandım 

Daġlar aŋlar eyledigim zārıŋ 

elinden  

 Āl-ile benim göŋlüm alaŋ yāriŋ 

elinden 

 

Murabb

a/5 

 --./.--./.--./.--  
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15 (… o pek az bir şeydir.) Hadis-i Şerif 

20 

a 

 Ger günāhım kūh-ı Ḳāf ola ne 

ġamdır yā Celīl 

Raḥmetiŋ baḥrine nisbet innehü 

şey’ün ḳalīl15 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.-  

20b Zekâyî  Bir dil-ber-i mümtāzı der-āġuş 

ideyim mi 

Divāne olup kendimi bī-ḥūş ideyim 

mi 

Sāḳī didi bir kāse ṣunup zāhid-i 

ḥūşki 

‘Aşḳ ile Zeḳāyī gibi sarḫoş ideyim 

mi  

 

Gazel/7   --./.--./.--./.-- Alkan, 

1993, 

s.364, 

G.115 

20b Fuzûlî   Ey kemān-ebrū şehīd-i nāvek-i 

müjgānuŋam 

Bulmışum feyż-i naẓar senden 

Ey Fuẓūlī faḳr topraġından devlet 

iste kim 

Sāye ol ṭopraġa ṣalmışdır hümā-yı 

Gazel/1

0  

 -.--/-.--/-.--/-.- Akyüz, 

1997, 

s.218, 
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16 Bu beyit farklı bir gazelin mahlas beyitidir. 

seniŋ ḳurbānuŋam himmetim16 G.181 

21a Fuzûlî Kerem ḳıl kesme sāḳī iltifātuŋ bī-

nevālardan 

Elünden geldügi ḫayrı dirīġ itme 

gedālardan 

Fużūlī  nāzenīnler görseŋ iẓhār-ı 

niyāz eyle 

Teraḥḥum umsa ‘ayb olmaz 

gedālar padişāhlardan  

Gazel/9   .---/.---/.---/.--- Akyüz,

1997, 

s.235, 

G.215 

21a İrşādī Verd-i ruḫsārında yāriŋ ḫāl-i 

hindūlar siyāh 

Tīr-i müjgānı siyāh ol çeşm-i āhular 

siyāh 

Ḳara ḫat çekmiş o servi ḳatline 

‘āşıḳlarıŋ 

Sīne-i ‘uşşāḳa doġrı yā-yı ebrūlar 

siyāh 

Ḳıl naẓar İrşādīye ey rūyı al dibāsı 

[al] 

Rūyı al dibāsı al destinde hem 

ṣahbāsı 

al 

Hem levendāne serinde şālı bī-

hemtā 

Murabb

a/4 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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al 

Kelle-pūş altında ejderler gibi 

mūlar 

siyāh 

21b Fuzûlî Yine ol māh benüm aldı ḳarārum 

bu gice 

Çıḳacaḳdur felege nāle vü zārum 

bu gice 

Var idi ṣubḥ-ı viṣāline Fużūlī 

ümmīd 

Çıḳmasa ḥasret ile cān-ı figārum 

bu gece   

Gazel/7   ..--/..--/..--/.-- Akyüz, 

1997, 

s.250, 

G.245 

21b Fuzûlî Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār 

uṣanmaz mı 

Felekler yandı āhımdan murādım 

şem‘i yanmaz mı 

Fużūli rind-i şeydādur hemīşe 

ḥalḳa rüsvādur 

Ṣorun kim bu ne sevdādur bu 

sevdādan uṣanamz mı 

Gazel/7   .---/.---/.---/.--- Akyüz, 

1997, 

s.259, 

G.264 

 

22a  Râmî Urılursam n’olur ey āfet-i ṭannāz Yüri var mürg-i dil-i zārıŋı pek ṭut Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  
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saŋa 

Ḥarīr ü nize ṣunar ġamze-i 

ġammāz saŋa 

Rāmī (?) 

Bu vücūdda süzilür ġamze-i şeh-

bāz saŋa 

22a Sibâkî Raḳībi her ḳande görsem gezer ola 

rūy-ı māhımla 

Anuŋ arzūsını bilmem nedendir 

böyle şāhımlā 

Derūnuma olan derdi Sibākī dehr-i 

fānīde 

Anı hīç kimseler bilmez bilürüm 

ben 

ilāhımla 

Semâî/5   .---/.---/.---/.---  

22a Rızâ Cihānı fitne-i ḥüsnüŋ bile bilmez 

n’itmişdür 

Nice medh ideyim kim Ḥaḳ seni 

ögmüş yaratmışdur 

Sözüŋ hīç diŋlemez oldı didiler ol 

gül-i ra‘nā 

Rıżā-yı ferḫunde hicrān var ise 

avez itmişdür 

Semâî/5   .---/.---/.---/.---  

22a    Çeşmimiŋ baḥr-i muḥīṭ ile  Müfred   ..--/..--/..--/..-  
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dögünmez(?) baḥtı  

Daḫı ey şūh cefā-pīşe bu çoḳ ṣu 

götüddürür   

 

22a  Vaṭanımdan felekiŋ gerdişi ayırdı 

beni 

İtdim Allāha emānet seni ey yār 

seni 

 Müfred   ..--/..--/..--/..-  

22b Hilmî Dür-dāne gibi dürleri ruḫsāre 

dökülmüş 

Şebnem midir ol kim meger 

gülzāre dökülmüş 

Hicrān mı var sende Ḥilmiyā yine 

bilmem 

Pür-dāġ-ı lebleriŋ yine hep yāre 

dökülmüş 

Gazel/5   --./.--./.--./.--  
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17 22b sayfasında kayıtlı Farsça beyittir. 

22b  

 

17 Müfred     

22b Rızâ Sīne-i çāk itdi beni āteş-i sūzān-ı 

firāḳ 

Elime girmeye mi ḫaşrede damān-ı 

firāḳ 

Ey Rıżā’ī  bir yana gelmedi dil 

gideli yār 

Kendisiŋ cem’idemez hīç perişān-ı 

firāḳ 

Gazel/6   ..--/..--/..--/..-  

23a Bâkî  Naġamāt eylemege başladı ṣanma 

anı sen  

Ehl-i sūzuñ ṣanemā āteşin üfler 

neyzen 

Bāḳīye ‘işret ü ‘ayş itmege 

hecrüŋde yiter  

Nāle ney göz yaşı mey fikr-i 

viṣālün gülşen 

 

Gazel/5   ..--/..--/..--/..-  
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23a  Şu kötü sözün el siteminden 

Bī-muṣallī ṣanemdür uṣandım 

 Müfred     

23b Şeyh 

Cemâli 

Tā ezelden sen benimle ‘ahd-i 

peymāŋ eylediŋ 

Gösterüp ol ḥūb cemāliŋ yana 

pinḥān eylediŋ 

Şeyḫ-i Cemālī aġlamaḳdan 

dīdesinden ḳan döker 

Yeri gögi ‘arş-ı kürsī ana seyrān 

eylediŋ 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.-  

23b  Bu rütbe-i ṭa‘na düşme derd ü ġam 

cānā seniŋ-çündür 

‘Adūya ser-fürūler cā-be-cā ḥāle 

seniŋ-çündür 

Beni men’ itme zāhid başıŋ içün 

zevḳ-i ‘işretden 

Bugün fırṣat benim[dür]  va‘de-i 

ferdā senüŋ-çündür 

Na-

tamam 

Gazel 

 .---/.---/.---/.---  

23b  ‘Aksine devr itdi devrini felek  Mısra  -.--/-.--/-.-  

23b   Nūrı bir yirlerde itmez ḳarārı 

Cānā düşer cānım cān mülkü-zārı 

 Manzu

me 

 .---/.---/.--  
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Ben cānımdan ‘azīz severim yāri 

‘Aceb yār da bizi sever mi böyle  

24a Hasbî  Ḫoş imdi ey Moṣḳof-ı ḳāfir ü bī-dīn 

Taḥtıŋı ‘āḳıbet vīrān iderler 

Ḥarām olup saŋa bu rūy-ı zemīn 

Başıŋa dünyāyı zindān iderler 

Ḥasbīyā ṣabr eyle hele gör n’ola 

Ḳararlar Moṣḳofu dökerler cūya 

Paşalar duysalar destānıŋ hele 

Saŋa küllī in’am iḫsān iderler 

 

Destan/

13 

 12’li Hece   

24b  İpliġ ġüzeliŋ ġudusı pālūzeden 

aġdu 

Ġarmaşası zilletlüce ṣan da‘lu 

ġabaġdu 

Fārīsi ‘Arābī ġarma ġaṭuṣ ẓorladıñ  

ammā 

Baḳmaŋ ġuṣura ġālibā zihnim 

dolaşıḳdu 

Na-

tamam 

Gazel  

   

24b  

  

   Beyt-i 

Gülista
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n 

25a  Kerbelā deştine şāh Kerbelānıŋ 

ḥāline 

İttifāḳ-ı ‘alem idüp mecmū‘ ‘alem 

aġladı 

Pāye-i ‘arş-ı mu‘allāda döküp cibrīl-

i şehiŋ 

Ravża-yı rıḍvānda rūḥ-ı nevi‘-i 

vārım aġladı 

Kıt’a  -.--/-.--/-.--/-.-  

25a Şefkat Sırrına maḥrem olup merdüm-i 

şādān aġlar 

Çāresiz derdine naḳḳād-ı ṭabībān 

aġlar 

Diñlese ḳıṣṣa-i pinhānımı iḫvān 

aġlar 

Raḥm idüp ḥāl-i perīşānıma çoḳ 

cān aġlar 

Bilse cānımda sūzānlıġımı cānān 

Şefḳatī ḫāmeye çatlatmayasın 

aḥvālim  

İtmesün nāle-i giryān-ile keşf-i 

zārım  

Gizle ṣanduḳa-i ḳalbinde būseni 

dā’im  

Ṣaḳla mecmū‘a-i ḫāṭırda bu beyti 

‘Āṣım  

Yazılur bu ġazel defter-i dīvān 

Tahmis/

12 

 ..--/..--/..--/..- Ġazel-i 

‘Āṣım 

Ṭaḥmī

ṣ-i 

Şefḳat 
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aġlar aġlar 

 

25a Ḥaḳḳı ‘Aşḳ-ı dildār ile hem nūş iderim 

Cem yerine 

Meded Allāh sūret ile luṭf-ı 

miḥnetim yerine 

Rūy-ı pür-ḥāli bezetmiş gül-i berk 

fehm yerine 

Vir begim cāh-ı zenehdānını 

zemzem yerine 

Dökeyim dīdeden eşkimi ter-i 

şebnem yerine 

Ḳıl kerem Ḥaḳḳı seversen olalım 

yek tende  

Görmedim ġayrı güzelde gördigim 

ḥüsni sende  

Bendeŋe eyle kerem bāri yetişdür 

ġamze 

 

Muham

mes/7 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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25b  

 

 Müfred    

25b Mehdî  Nedir ḳuṣūrımı bilsem  

Beni sen şimdi yād itdiŋ 

Ne çeşmim doldı ḳan-ile 

Ne güldürüp ne şād ittiŋ 

Ne Medḥī yāyı güldürdüŋ 

Ne sırr-ı ḥāli bildürdüŋ 

Ne ḳaṣd eyleyüp öldürdüŋ 

Ne ḳaldıŋ ne āzād itdiŋ 

Murabb

a/7 

 .---/.---  

26a  Bazı hesaplamalar bulunmaktadır.      

26b  Genc-i nigāhı gāhi ol ḳāşı kemān 

eyler baŋa 

Nergis-i mesti ‘aceb yaḫşı yamān 

eyler baŋa 

Tā’irim cevlān-gehim bāġ-ı 

ḳaranfildir henüz 

ṭāḳ-ı iḳbā[l]… 

Na-

tamam 

Gazel 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

26b Âşık 

Ömer 

Ey göŋül ḥaḳḳa ‘ibādet ḳıl mübārek 

cum‘a gün  

Der ki ‘Ömer al baġlayup gice 

miḥrāba īmām  

Murabb

a/4 

 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Zikr ile ḳalbiŋ pāsıŋ sil mübārek 

cum‘a gün  

Varsayıdın ol Muḥammed 

Muṣṭafānıŋ ravżına  

Nice biŋ Ka‘be sevābın al mübārek 

cum‘a gün 

Melekler ṣāf-be-ṣāf olup ḳuşadur 

eṭrāfını tamām  

Raḥmetin deryāsına ġarḳ olmaḳ-

içün her asmām  

Açılur dergāh-ı Ḥaḳḳa yol mübārek 

cum‘a gün 

 

27a Âşık 

Ömer 

Mü’min olan cennet ister işi 

bismillāhdır 

Cennetdeki ḥūrīleriŋ ḳaşı 

bismillāhdır 

Ḳadir Mevlām mü’minlere 

anları eş eyledi 

Der ki ‘Ömer da‘vet itdi Ẕü’l-celāl 

cismini  

Mi‘rācında secde ḳıldı diledi 

‘ümmetini  

Ḥaḳḳ tecellīler eyledi gösterdi 

cemālini  

Ol Resūlüŋ alnındaki nūrı 

Murabb

a/4 

 --./-.--/--./-.-- (Divan) 
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19 Zümer suresi 53.ayet “ Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin”  https://kuran.diyanet.gov.tr (Erişim tarihi: 10.04.2021) 

Lebinden tura çekilür o da 

bismillāhdır 

bismillāhdır 

 

27b Ru’yetî ‘Aşḳın elinden ḫayrān olan aŋlar 

bizi 

Rūz u şeb bülbül gibi nālān olan 

āŋlar bizi 

Biz bu ‘aşḳın odına tā ezelden 

yana gelmişiz 

Ceşmi giryān cigeri püryān olan 

aŋlar bizi 

Derd-ile Eyyūp gibi aġlayan olur 

dervişān 

Açılmaz ‘āşıḳıŋ ḥāleti bilüp ‘aşḳa 

düşen 

Ru’yetī cemāle ‘āşıḳ ḥāli perūşān 

Dostun yolun ser virüp ḳurbān olan 

aŋlar bizi 

Murabb

a/4 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

28a Erzurum

lu  

Bugün tefsīr-i Ḳāẓīden beyān itmek 

diler vā‘iẓ 

Sendir la taknetü min raḥmetillāh 

19elde Emrāḥı 

Gazel  .---/.---/.---/.---  

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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18 Bu mısra şairin divanında “Ḥāmūş ol diŋle dil gör ne ḥoşca nidā ider vā’iẓ” olarak kayıtlıdır. 
20 Bu kelime divanda “bunda” olarak geçmektedir. 

Emrâh Ḫamūş olduḳda ey dil yan ne 

ḥoşca pend ider vā‘iẓ18 

Bizim ümmīdimiz Ḥaḳdan20 degil 

mi 

eyledir vā‘iẓ 

28b Ülfetî Ben giderim ḫoşcaḳal ey nazlı 

yārim ḫoşcaḳal  

Ṣāġı iseŋ gez cihānda ben giderim 

ḫoşcaḳal  

Āteş-i sūzānımız eflāke ser çekmiş 

gider  

Yandırır başdan ayaġa āh-ı zārım 

ḫoşcaḳal 

 

Sözüne ṣādıḳ mısın yā kendiŋ 

eylediŋ iḳrār 

Kendiŋ itdiŋ n’itdiŋ ise bana itdiŋ 

nazlı yār  

Ülfetī cemāle ‘āşıḳ hem gine ḳıl 

intiẓār  

Tez gelür geçer hemān leyl [ü] 

nehārım ḫoşcaḳal 

 

Gazel/4 Mur

abb

a 

-.--/-.--/-.--/-.-  
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TABLO 7: Mensur Bölümler Tablosu 

Yp. 

Nu. 

Müelli

f 

Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

32a  ? Ülfet ü ṣadāḳat olunur 

debb bā‘zān riāyet-i 

ṭarīḳle viṣāline icāzet 

buyurduḳda  

İcāzet buyurduḳda 

ber-sā’āt sūriyyetine 

beg sāit – ber-sā‘at 

  

36a   ? Vecd-i taḥrīr-i ḥurūf 

oldur ki 

İşbu bin iki yüz doḳsan 

yedi senesi zilḥicce-i 

şerifin gurresinde ‘itibār-

ı āṣidān-ı zahm 

Borcum oldıgına 

mübeyyed işbu 

mühür ü senedim ‘ita 

ḳılındı / zilḥicce-i şerif 

sene 97 
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3.1.4. 37 HK 100 Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni 

 

 1a  Bismillāhirraḥmānirraḥīm  

 

  [Müfred] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 İşte gidiyorum baba terk idüp  cān u teni 

 Eylerim Ḥaḳḳa ḥavāle sevdigim dāder seni 

 

 Ahmed Rāḳım Efendi Ḥazretlerinin mecmū‘asıdır. 

 

 [Nazım] 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 Yā Rabbi murādım saŋa ẓāhir mi degildir 

 Ya Ḥazretin ol virgüye ḳādir mi degildir 

 

 Māni‘ mi var iḥsānını te’ḫīre sebep 

 Yoḫsa saña feryād-ı mü’eẟẟir mi degildir 

 

       

1b     Ġazel [Murabba‘]        
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        Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 1 Pādişāhlar pādişāhı sulṭanlar sulṭānısıŋ 

  Dört kitābdan fedvā virüp derdimiŋ dermānısıŋ 

  Kesmezem ümīdim senden zīrā kerem-kānısıŋ 

  Yedi iklim dört kūşenin kısmetin viren ‘azīz 

   

 2 Yer yok iken gök yok iken dünyāda duran ‘azīz 

  Altı deryā üstü dünyā devr idüp giden ‘azīz 

  Yedi deryāyı ḳoparup ḳomadın sūzen ‘azīz 

  İnsānıŋ ḳalbi içinde sırrını bilen ‘azīz 

 

 3 Bugün dünyā yārıŋ āḫirette ulı dīvān ḳurulup  

  Biŋ bir ayaḳ bir olunca cümle ‘ālem diz çöküp 

  İsrāfil ṣūrı çalınca cümle mevtā dirilüp 

  Der ‘ömrüŋ  günāhım çok bu yüce niẓām ‘azīz 
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2a    Ġazel 

   Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḥasreṭā irmez elim şol yāre bilmem neyleyim 

   Dimezem ḥālimi ol dil-dāra bilmem neyleyim 

 

 2 Bir baŋa yāriŋ cefāsı bir baŋa ḫalḳıŋ dili 

  Ara yerde ḳalmışam āvāre bilmem neyleyem 

 

 3 Yüregim biŋ pāredir her pāreder biŋ yāre var 

  Yāreden biŋ ḳan aḳar her ḳana bilmem neyleyim 

 

 4 Ḥastayım beŋzim ṣarardı gizlü rāzım oldı fāş 

  Bir devāsız derde düşdüm çāre bilmem neyleyim 

  

 5 Ḳayġsuz Abdālım kendi ḥālim söylerim 

  Yār ile yār olmuşam aġyāra bilmem neyleyim 
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 Ġazel 21 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Zāt-ı Ḥaḳda maḥrem-i ‘irfān olan aŋlar bizi 

‘İlm-i sırda baḥr-i bī-pāyān olan aŋlar bizi 

 

 2 Bu fenā gül-zārına ṭālib olanlar aŋlamaz 

Vech-i bāḳī ḥüsnüŋe ḥayrān olan aŋlar bizi 

 

 3 Biz şol abdālız bıraḳdıḳ egnimizden şālımız 

Varlıġından ṣoyunup ‘uryān olan aŋlar bizi 

 

 4 Ḳahrı luṭfı şey’i vāḥid bilmeyen çekdi ‘azāb 

  Ol ‘azābdan ḳurtulup sulṭān olan aŋlar bizi 

 

 5 ‘Ārifiŋ her bir sözini ṭuymaġa insān gerek 

Bu cihānda ṣanmaŋız ḥayvān olan aŋlar bizi 

                                                 
21 Tatçı, M. (2014). Niyazi Mısri Divanı, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları-956, Ankara, s.153. 
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 6 Ey Niyāzī  ḳaṭremiz deryāya ṣaldıḳ biz bugün  

Ḳaṭre nice anlasuŋ ‘ummān olan aŋlar bizi 

 

 Ḳıṭ‘a 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Öldürürsüŋ ġam degil ammā mürüvvet yoḳ mıdır 

Pādişāhım cevriŋe ḥadd u nihāyet yoḳ mıdır 

 

 2 Dünyāda tā böyle cevr itmek düşer mi şānıŋa 

Ey ciḥānda raḥmı yoḳ kāfir ḳıyāmet yoḳ mıdır   

  

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bir ġonca-femiŋ yāresi vardır cigerimde 

Āteş dökilürse yeri vardır āh-ı serimde 

 

 2 Taḳdīre neden çāre bulunmaz  
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[Āh] bu da varmış ḳaderimde22 

 

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dil ḫānesi yandı bu şeb āh-ı seḥerimde 

Rūz-ı siyehi çıḳdı semāvāta serimde 

 

 2 Ey ġamzesi ḫūn-rīz amān öldüm elinden 

Çek ḫanceriŋ Allāh severseŋ cigerimden 

 

Beyt  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Yārimiz dil-dārımız ey māḥrem-i esrārımız 

Çün bizi vīrāne itdiŋ gülsün ol mi’mārımız 

 

 2b    Şarḳı  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dil virdim o gül-ġonce- i zāra 

Yaḳdım yine [ben] kendimi nāra 

                                                 
22 Kıt’anın bu beyiti “Mef‘ūlü Mefā‘ilü Fe‘ūlün” kalıbıdır. 
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  Lāyıḳ degilim gerçi o yāre 

Göz gördi göŋül sevdi ne çāre 

 

 2 Ol kāküle biŋ cān fedādır 

Ḫaṭmı ḥele bir başḳa ṣafādır 

‘Uşşāḳına ammā ki belādır 

Eyḍan 

 

 3 Şerḥ eyleyemem kimseye ḥālim 

Yoḳ ṣabra daḫı ġayrı mecālim 

Sevdim günāhım ne a ẓālim 

Eyḍan 

 

 4 Ma‘zūr ṭutup şāh-ı levendim 

Bāhir ḳulını ‘afv eyle efendim 

  Elden ne gelür serv-i bülendim 

Göz gördi göŋül sevdi ne çāre  

 

Beyt  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
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 1 Baŋa bir būse va‘d itdiŋ leb-i la‘liŋ kefīl itdiŋ 

Eger luṭfuŋla virmezseŋ alurum ben kefīlinden 

 

Beyt  

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Seḥerde bülbüli gördüm dili aġzında la‘l olmuş 

Meger yārinden ayrılmış ciḥān başına dār olmuş 

 

Ḳıṭ‘a-i Maḥmūd Beg 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Mest oldı göŋül sāḳī-i meyḫāneye döndi 

Sūzān olup āteşlere pervāneye döndi 

 

 2 Ruḫsār-ı ‘araḳ-rengine bir kez naẓar itdi 

Dīvāne dilim reşk-ile peymāneye döndi  

 

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Yārdan çekdigimi bir ben bilirim bir Allāh  
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Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh23 

 

 2 Kim giriftār itdi seni bu ḥāle söyle ey māh 

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā bi’llāh 

 

Ġazel 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 ‘Āşıḳ olan cigerin āteşe daġlar aġlar 

 Aḳıdup gözyaşı ṣu gibi çaġlar aġlar 

 

 2 Mübtelādır bu cihān ḫalḳı belā-yı ‘aşḳa 

Ḥastalar iŋler o miḥnet ile saġlar aġlar 

 

 3 Yüzi üzre sürinüp ṣular aḳar deryāya 

Gözin eflāḳa diküp derd-ile daġlar aġlar 

 

 4 Ḥaḳḳı ḳulın bülbül olup seḥer iŋler iŋler 

Biŋ bir ismiyle Ḥaḳı zikr idüp aġlar aġlar 

 

                                                 
23 “Kuvvet ve kudret ancak Cenab-ı Allah'tadır.” 
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3a    Ġazel  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Cevr idersiŋ ḳalmaz ey meh yanıŋa dünyā bu ya 

Şimdi maġrūr olma ḥüsn ü ānıŋa dünyā bu ya 

 

 2 Dün beni gördüŋ de aġyāra çevirdiŋ rūyını 

Bunı virmezdim hele iẕ‘āıŋa dünyā bu ya 

 

 3 Dūr u mehcūr eylediŋ luṭfuŋdan ey āfet-cemāl 

Müsta‘idken ben seniŋ iḥsānıŋa dünyā bu ya 

 

 4 Ger beni öldürmege maḥcūb iseŋ sen görmeden 

Öldirür emr it begim müjgānıŋa dünyā bu ya 

 

 5 Nevk-i cevriŋ işledi cāna anıŋ-çün sevdigim 

Sīnem olmuşdur siper peykānıŋa dünyā bu ya 

 

 6 Çār u nāçār bendeŋi bu çarḫ-ı bīdār neyleyem 

Ḳıldı Mecnūn dīde-i mestānıŋa dünyā bu ya 
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 7 İtmediŋ bu Maḥmūdı şāyān-ı vaṣlıŋ vāh vāh 

Yazıḳ ey meh-rū yazıḳ ‘irfānıŋa dünyā bu ya 

 

Dīger  

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe’ūlün 

 1 Sebeb bu āhıma cevrin hezārān itdiginden 

O tīr-i bī-emānıŋ ile bī-cān itdiginden 

 

 2 Benim pervāne-āsā yandıġım yaḳıldıġım dā’im24 

Seniŋ ol şem‘-i ruḫsārıŋ firūzān itdiginden 

 

 3 Perīşān oldıġım dūn ey meh-i devrān u sīmīn-ten25 

Ṭarayup zülfüni şāhım perīşān itdiginden 

 

 4 Bu rütbe neş’e-yāb olmaḳlıġım ey şūḫ-ı müsteẟnā26 

Beni devr müjde-i vaṣlıŋla ḫandān itdiginden 

 

 5 Bu āh u nālemizden ger su’āl eylersin ey Maḥmūd27 

                                                 
24 Vezin bu mısrada “ Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün” şeklindedir. 
25 Vezin bu mısrada “ Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün” şeklindedir. 
26 Vezin bu mısrada “ Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün” şeklindedir. 
27 Vezin bu mısrada “ Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün Mefā’īlün” şeklindedir. 



101 

 

Uyup aġyāra yāriŋ cevri her ān itdiginden 

 

Ġazel-i Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Yārim büyüsin baḳ nice cānān olacaḳdır 

İncü gibi diş lebleri mercān olacaḳdır 

 

 2 Ẓabṭ itdi cihānı ḫum küpü-ile şimdi 

Ṣoŋra giderek dāver-i mużāfāt olacaḳdır 

 

 3 Bu ḥüsn-i cihān-sūzle ẓannım o perī-zād 

Gitdikçe baḳın Yūsuf-ı Ken’an olacaḳdır 

 

 4 Şād virdi cihānda didiler yārim içün ḫalḳ 

Ḥatem gibice ṣāḥib-i iḥsān olacaḳdır 

 

 5 Ol āteş-i ruḫsāre naẓar itdigi anda 

Dost-dār felāket-zede püryān olacaḳdır 

 

 6 Elbetde ser-i kūyın gül-i bāġ-i iremde 
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Bülbülleriniŋ nālesin her ān olacaḳdır 

 

 7 Bir gün olur ol cān virilen şūḫ-ı cihānım 

‘Uşşāḳ-ı belā-keşlere pür-cān olacaḳdır 

 

 8 Bayram geliyor ḫˇāhişi var rāhına yāriŋ 

Biŋ cāŋ-ıla ‘āşıḳ ḳulu ḳurbān olacaḳdır 

 

 9 Sen derdine yan Maḥmūd o dildār-ı cihān-bān 

Merhem virecek yār-ı mehlikām olacaḳdır 

 

3b   Dīger  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Naẓar itmez o perī dīde-i giryānımıza 

Ḥayf olupdur çekilen çile-i merdānımıza 

 

 2 Vāh baŋa āfet-i devrān u ciger-sūzım vāh 

İtmediŋ zerre nigeh nāle vü efġānımıza 

 

 3 Yandım ey şūḫ-ı cihān şem‘-i cemāliŋle amān 



103 

 

Merḥamet eyle n’olursın dil-i sūzānımıza 

 

 4 Yāresin çāresini senden umar göŋlüm yār 

Merhem it sīnedeki rīşe-i peykānımıza 

 

 5 Ṭoplayup cümle eḥibbāyı bugün vaṣlı içün 

Varalım yalvaralım Maḥmūd o cānānımıza 

 

Ġazel-i Dīger  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Muntaẓırdur rāhına cānānı gözler gözlerim 

Rūz u şeb ol āfet-i devrānı gözler gözlerim 

 

 2 Ḫūn-ı revān oldı dü-çeşminden metā çaġlayan 

Şeh-nişīn-veş şimdi şād-revānı gözler gözlerim 

 

 3 Yāreler açdıŋ derūnumda a kāfir cevr-ile 

 Şimdicek anıŋ içün Lokmān’ı gözler gözlerim 

 

 4 Derdime hīç kimseden merhem ricā itmem hemān 
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Senden ey şāh-ı felek dermānı gözler gözlerim 

 

 5 Ṣadr-ı sīnem lāle vü güllerle tezyīn eyledim 

Taḫt-nişīn olmak içün sulṭānı gözler gözlerim 

 

 6 Nār-ı ‘aşḳıŋla firūzān eylediŋ bu göŋlümi 

Āteşim teskīn içün bārānı gözler gözlerim 

 

 7 Rāh-ı yāre Maḥmūdā kurbān için ḳoç olmaġa 

Niyyetim vardur hemān fermānı gözler gözlerim  

 

Ġazel-i Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ṣarmış yine dil-dādesin ol māh-ı cihānım 

Gördüm o mehi ḳalmadı hīç tāb u tüvānım 

 

 2 Kim görse pesend itmez gül-naḫl-i vefāya 

Ġāyetle pesend itdi görüp ṭoġrısı cānım 

 

 3 Yüz virme o aġyār-ı siyeh-rūya āfetim 
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Baḳ ḥāl-i perişānım ey tāze-civānım 

 

 4 N’etdi baŋa ol çeşm-i siyeh-rūy-ı pür-enver 

Ez-cümle beni yaḳmada ol rūḫ-ı revānım 

 

 5 Atdı yine müjgānlarıŋ ol māh-ı kemān-keş 

Öldürme amān bendeŋi gel ḳaşı kemānım 

 

 6 Luṭf eyle bu Maḥmūd saŋa biŋ cānla ḳuldur 

Artırma benim bülbül-veş āh u efġānım 

 

Ḳıṭ‘a 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Sūz-ı dilden bī-ḫaberdir ṣanmaŋız cānāneyi 

Şem‘-[veş] ol ārzū ider āteş-i sūzāneyi 

 

 2 ‘Aşḳ odı evvel düşer ma‘şūḳa andan ‘āşıḳa 

Şem‘i gör kim yanmayınca yaḳmadı pervāneyi 
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4a    Ġazel-i Dīger 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Terk-i cevr itdirmege dil-dāre bilmem neylesem 

Zülfi sünbül vechi pür-envāre bilmem neylesem 

 

 2 Ol yezīd aġyāra luṭf idüp de her dem cevr-ile 

Cānıma ḳaṣd eyleyen cān-kāre bilmem neylesem 

 

 3 Biŋ zaḫm-dār oldı müjgānıŋ elinden göŋlüm āh 

Nitekim eyā dil-i bī-çāre bilmem neylesem 

 

 4 Boynuma ṭaḳup kefen gitsem mi pīş-i şāha ben 

Ḳatlime fermān iden hünkāre bilmem neylesem 

 

 5 Bāri sen vir Maḥmūda bir tesliye inṣāf idüp  

Ben şaşırdım bildigim ol yāre bilmem neylesem 

 

Dīger  

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Miẟli yoḳ bir mehe düşdi dil-i zārım nāgāh 
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Rūyı ḫūrşīd-i felek ḳaşları mānende-i māh 

 

 2 Aġlarım rūz u şeb ammā o meh-i cān-kārı 

İtmedi āh u fiġān derd-i dilimden āgāh 

 

 3 ‘Arż-ı ḥāl itsem o meh-pāreye bir kez o perī 

‘Acabā nāle-i dil-sūzıma itmez mi nigāh 

 

 4 Şem‘-i ruḫsārı ile bir şeb o meh mehtābda 

Yakdı ser-tābe-ḳadem bu dil-i āvāremi āh 

 

 5 Maḥmūdıŋ yāri gibi varmı cihānda böyle  

Rūyı ḫūrşīd-i felek ḳaşları mānende-i māh 

 

Dīger  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 ‘Āşıḳıŋ itseŋ nigeh  āzādına bā‘is olur 

Vaṣl-ı yāre belki isti’dādına bā‘is olur  

 

 2 Şem‘-i cevriŋ hem yaḳar ser-tā-ḳadem bu ‘āşıḳı 
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Hem şikest-i ḥāṭır-ı pūlādına bā‘is olur 

 

 3 Sīnemi itsem siper müjgānıŋa ḳan dönmege 

Ḫūnrīz-i ġamze-i cellādına bā‘is olur 

 

 4 Āh o ruḫsār-ı ‘araḳ-nākıŋ dil-i vīrānemiŋ 

‘Āḳıbet ey mehlīkā berbādına bā‘is olur 

 

 5 Nā’ilī eyle Cemālī pür-ḫaṭā tanẓīrimiz 

Maḥmūdıŋ bu nev-ġazel i‘rādına bā‘is olur 

 

Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dā’im ayrı bendeŋi giryende idersin                      

‘Āşıḳ ḳulına luṭfı ‘aceb ḳande idersin 

 

 2 Luṭf eyle ṣaḳın şem‘i cemāliŋ ile cānā 

Degme dilim āteş-i sūzende idersin  

 

 3 Ḳız gibi reviş ‘āşıḳa biŋ dürlü sūzāniş 
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Bu ḥalḳ-ile biŋ ‘ālemi pür-bende idersin 

 

 4 Āġyār o bütüŋ ġonce-i ruḫsārına degme 

‘Āşıḳları bülbül gibi nālende idersin 

 

 5 Tanẓīr idecek ḳaṭında merhūbeyi Maḥmūd 

Anıŋ gibice nāle [vü] vāh sende idersin 

 

4b    Dīger  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Sevdigim aḥvālden olsun dirim meşreb bu ya 

Servi-veş ḳad mūmiyān olsun dirim meşreb bu ya 

 

 2 O şehin-şāh ‘āşıḳa söz söyledikde meşrebim 

Lebleri şekker-feşān olsun dirim meşreb bu ya 

 

 3 Ruḫları ġonca gibi müjgānları çü sīḫ olup 

Ḳaşları māh-ı cihāŋ olsun dirim meşreb bu ya 

 

 4 Reşkini gördükde servi pāy-māl olsun anıŋ 
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Ḳaddi mevzūn nev-civān olsun dirim meşreb bu ya 

 

 5 Yanasunda bir güle kār u işi bu Maḥmūdıŋ 

Dā’imā āh u fiġān olsun dirim meşreb bu ya 

 

Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bend oldı göŋül yāre ne dirlerse disünler 

Sīnem daḫı pür-yara ne dirlerse disünler 

 

 2 Efġānıma o şūh nigeh itse de bir kez 

Benden uzaḳ āġyāre ne dirlerse disünler 

 

 3 Olsun da revān pāyiŋe cānānıŋ o çeşm 

Bu dīde-i ser-şāre ne dirlerse disünler 

 

 4 Loḳmān daḫı bilmez diliŋ çāresini hīç 

Yoḳ derdime bir çāre ne dirlerse disünler 

 

 5 Sevdi seveli göŋlüm o māh-veşi Maḥmūd 
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Yetmedi nigeh-pāre ne dirlerse disünler  

 

Dīger  

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Çünki yoḳdur bedre-i ‘aşḳ içre hicrānıŋ seniŋ 

Ey göŋül bilmem niçündür āh-ı cān-gāhıŋ seniŋ 

 

 2 Zülfi sevdāsıyla ey dil ḥayli püryān itmişiŋ 

Post-nişīn ol aldırır ġayrı bu siyāhıŋ seniŋ 

 

 3 Gülistānda bülbüle ol ġonca-i ruḫsār içün 

Bir hevādır itdigin āh-ı seḥer-gāhıŋ seniŋ 

 

 4 Min yeḫūd güftem dilā her ṣubḥ u dem n’oldu saŋa 

Çarḫı güm güm gümledir bu nāle vü āhıŋ seniŋ 

 

 5 Çok günāhkārım deyü çekme te’essüf Maḥmūdā 

‘Afv ider her cürmini mā‘būd-ı billāhıŋ seniŋ 

 

Beyt  
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Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ol mihr-i felek-sāya varup ḥālimi yandım 

Didim a cānım ḥālime baḳ cāndan uṣandım 

 

5a    Dīger  

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Ebruvān māh-ı cihān-bān seni buldum ancaḳ 

Ruḫları mihr-i dıraḫşān seni buldum ancaḳ 

 

 2 Aradım ser-te-ser iḳlīm-i cihānı cānā 

Mülk-i dil semtine sulṭān seni buldum ancaḳ 

 

 3 Bend olup zülfine göŋlüm saŋa oldı bende 

Dile enseb şeh-i ḫūbān seni buldum ancaḳ 

 

 4 Dilberā ḥayli perī-rūya meyil itdim lebiŋ 

Ser-firāz-ı perī rūyān seni buldum ancaḳ 

  

 5 Cüst u cū eyledim ammā gül-i bāġ-ı İremi 

Nev-resīde gül-i ḫandān seni buldum ancaḳ 
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 6 Ṣadr-ı sīnemde tehī ḳalmış-ıdı efser-i cān 

Aŋa şāyeste vü şāyān seni buldum ancaḳ 

 

 7 Maḥmūdıŋ ṭab‘ına ġayetle muvāfıḳ ey meh 

Sevecek nāzınca cānān seni buldum ancaḳ 

 

Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Cevr ü sitemi çekmeden artıḳ ben uṣandım 

Vardım o mehe ḥāli-i dil-i zārımı yandım 

 

 2 Bī- tāb u mecāl oldı tenim ben daḫı öldüm 

Açdım başımı pīş-i şehin-şāha ṭayandım 

 

 3 Meyl itmedin ol ruḫ-ı ḫoş-būyıŋa göŋlüm 

Ben ol mehi bir mihr-i vefā ṣaḥibi ṣandım 

 

 4 Meclisde içüp bir iki mey dün gice eyvāh 

Serḫoşluḳ ile āh çeküp nāmını andım 
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 5 Kār itdi bu cāna sitemi ol mehiŋ artıḳ 

Vardım o mehe ḥal-i dil-i zārımı yandım 

 

Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Cānā ‘acebā şehr-i vefādan mı gelürsin 

Yoḫsa yine ta‘līm-i cefādan mı gelürsin 

 

 2 Bir būseye medyūn idiŋ üftāde-i zāre 

Eyā virüp ol dīni edādan mı gelürsin 

 

 3 Teşrīfini dün bezme işitdik de didim ki 

Ey mihr-i cihān zevḳ ü ṣafādan mı gelürsin 

 

 4 Bu ḥāl-i ‘ażab-nāk nedir sende ey āfet 

Yoḫsa dil-i ‘uşşāḳı ezādanmı gelürsin 

 

 5 Maḥmūd reh-i cānāna giden şād olıyor hep 
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Şād olduŋ ‘aceb sende o cādan mı gelürsin  

 

Ġazel-i Dīger 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 İtdi yine bir āh bu göŋlüm kederimdem 

Ṭutışdı felek bu benim āh-ı şererimden 

 

 2 Ol ṭūṭī-i ḫoş-gūyı alup āḫir elimden 

Ayırdı beni çarḫ-ı denī bāl u perimden 

 

 3 Eyā kime derd ü elem söylesem eyvāh 

Āgāh degül kimse benim derd-i serimden 

 

 4 İtdik de ḫutūr-ı ḫāṭıra ol ġonca-i zībā 

Hep çekdigim āh çıḳar tā cigerimden 

 

 5 Maḥmūd hele baḳ [……….] gibi encām 

Dūr etti beni […………] gonce-terimden 
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5b    Taḥmīs-i Ġazel-i Esrār Dede  28 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Beste oldı ṭurre-i dil-dāre göŋlüm neyleyim  

  Bende ḳıldı zülfüne bī-çāre göŋlüm neyleyim 

  Hem daḫı ser-tā-ḳadem ṣad-pāre göŋlüm neyleyim 

  Evvelā dirken ben ol āvāre göŋlüm neyleyim  

  Şimdi bir derd oldı ben nā-çāre göŋlüm neyleyem 

 

 2 Sīneme seng-i cefā ḫūbāndan gelmekde līk 

  Göŋlüme ṣad daġ u rīş ol cāndan gelmekde līk 

  Dā’im endūh u keder devrāndan gelmekde līk 

  Cānıma tīr-i sitem cānāndan gelmekde līk 

  Hep aŋa oldı siper ṣad-pāre göŋlüm neyleyim 

 

  

 3 Yoḳ emān ālāmdan hiç ẕerre ārām itmege 

  Hem daḫı ḥāl-i dili taḳrīre iḳdām itmege 

  Sen sebepsin ki bendeŋi bu rütbe sersām itmege 

  Derdden ārām yoḳ vaṣfı-ı dil-ārām itmege 

                                                 
28 Şair bu tahmisi Esrar Dede’ye nazire yazmıştır.  

HORATA, O. (2019). Esrār Dede Divānı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64058,esrar-dede-

divanipdf.pdf?0, G.173, s.294. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64058,esrar-dede-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/64058,esrar-dede-divanipdf.pdf?0
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  ‘Aşḳ dirler düşdi bir efkāra göŋlüm neyleyim  

 

 4 Ḥayli demdir ki dili ruḫsār-ı cānā yaḳmayup 

  Ebrū-yı dīde-i giryān daḫı hīç aḳmayup  

  Soŋraki cevr ü cefāyı dilber aybıŋ ḳomayup 

  Cilve-i pīşīnden fikr-i pesīne baḳmayup 

  Düşdi gitti ol büt-i ‘ayyāra göŋlüm neyleyim 

 

 5 Görmedi aṣlā o mehden zerrece luṭf u vefā 

  Mihneti kendüye itdi bu dilim zevḳ u ṣafā 

  Neyleyim bilmem ‘aceb bu göŋlüme ben Maḥmūdā 

  Ben ṭaleb-kār-ı vefā ol ise ḫoşnūd-ı cefā 

  Uymadı bir vech-ile Esrāra göŋlüm neyleyim 

 

Ġazel-i Dīger 

 Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Seniŋ ben ḫusrevān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim 

Şeh-i ẕī- ‘adl ü ẕī-şān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim 

 

 2 Bu zaḫm-ı sīne-i sad-çāke vaṣlıŋ merhem olduḳda 
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Viṣāliŋ derde dermān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim 

 

  

 3 Gice bī-ḫāb imiş āh u fiġān u nāle eylermiş 

O mehi bir mihre ḫayrān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim 

 

 4 Dilim bend-i esīr-i kākülüŋ olduḳda ey meh-rū  

Nedir bu āh u efġān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim 

 

 5 İdüp luṭf u müjde Maḥmūda meclisde dün ol şāh 

Şeh-i zī ‘adl ü ẕī-şān oldıġıŋ bilmezdim ögrendim   

 

Dīger  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Mesken idecek dār-ı şifā buldı bu göŋlüm 

Pür-sille ceyeşān u cünūd oldı bu göŋlüm 

 

 2 Ser-tīz-i müjeŋden dökilen ḫūn-ı cigerler 

Mānende-i peymāne yine ṭoldı bu göŋlüm 
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 3 Pervāne midir yoḫsa semender midir eyā 

Āteşleri cāy itdi ‘aceb n’oldı bu göŋlüm 

 

 4 Ol bād-ı firāḳ ruḫ-i cānāne ile āḫir  

Hemçü varaḳ-ı zerd-i şecer ṣoldı bu göŋlüm 

 

 5 Ser-beste olup ḳayd-ı ser-i zülfine yāriŋ 

Pür-sille ceyeşān u cünūd oldı bu göŋlüm  

 

 

6a   Dīger 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Varayım ‘arż ideyim ḥālimi cānāna bu şeb 

Boyayım dāmenini eşk-ile ol ḳana bu şeb 

 2 Tīr-i pür-tāb-ı nigāhı ile üftādeleri 

Öldürüp ol meh-i tābende ḳıyar cāna bu şeb 

 

 3 Şem‘-i ruḫsār-ı ḳamer varına yaḳdım serimi 

Reşk ider ḥāl-i perīşānımı pervāne bu şeb 
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 4 Dest-i cevrinden o kāfir-meniş-i bīdādıŋ 

‘Arż-ı ḥāl eyleyeyim bu Yūsuf-ı Ken‘āna bu şeb 

 

 5 Deşt-i ḫülyāda görüp ḳaddini ol gül-būnuŋ 

Boş yere hemçü ṣabā bilmişim her yana bu şeb 

 

 6 O perī-zād u melek-meşreb ü ḫūrī-ṭal‘at 

Rü’yet itmege nigāh eyliyor insāna bu şeb 

 

 7 Şeş-per-i gamzelerin sīnemi ṣad-çāk itdi 

Ḳangı Loḳmāna gidem yārama dermān bu şeb 

 

 8 Sīḫ-ı cevrinde dil-i zārım ve ḫazīnim āḫir 

Dönüyor sūziş-i ḫasret ile bir yana bu şeb 

 

 9 Gördüm aġyār ile dil-dārı gezerken nāgeh 

Nāy-ı ḫānende gibi başlarım efġāna bu şeb 

 

 10 Zülf-i zencīrine dil-beste olan ‘āşıḳlar 

 Sū-be-sū gezmede mānende-i dīvāne bu şeb 
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 11 Dest-beste olarak Maḥmūdı-ı bī-çāre ile 

Bu Rıżā cigeriniz muntaẓır iḥsāna bu şeb 

 

Muḫammes 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Bilmezem n’oldı saŋa ey dil-i dīvāne bu şeb 

  Sende mi yandıŋ ‘aceb nāre çü pervāne bu şeb 

 Ger ġarīḳ olduŋ ise ḳulzüm-ı hicrāna bu şeb  

 Evvelā derd ü ġamıŋ söyle de yārāna bu şeb 

 Soŋra bülbülle bedā’ eyle şu efġāna bu şeb 

 

 2 Ḳayd idinme elem-i çarḫ-ı cefā-āsārı 

 Ṣav başından hele şu ġā’ile-i aġyārı 

 Bī-nidā basṭ-ı makāl eyle a şeydā bāri 

 Eyḍan 

 

3 Bilmeyüp olduġıŋ insān-ı cihānıŋ fāsıḳ 

 Kendi aḳlınca ṣanur cümle yār-ı ṣādıḳ 

 Gel-i bī-çāre ölsünde daḫı ger ‘āşıḳ 
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 Eyḍan  

 

4 Mā‘nī-i nuṣh durur vara ol ey dil-i āgeh 

 Ursada seng-i sitemle seni cānā geh geh 

 Sūziş-i derde de dūçār olursan nāgeh 

 Eyḍan  

 

 

5 Maḥmūdā esdi yine bād-ı nesīm-i ġayret 

 Āteş-i bāġa a dil itmiyor ol meh şefḳat 

 Sūz-ı ḥasretden eger bulduŋ ise bir lezzet 

 Eyḍan  

 

6b    Şarḳı 

  Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

1 Netdim saŋa ey mehliḳā 

 Cevr eyliyorsun sen baŋa 

 İtmem ben ammā iştiḳā 

 Bi’llȃh yandım ben buŋa 
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 2 Cürmüm nedir ey meh-cebīn 

  Dīdeŋde ol şāh-ı zemīn 

  Rūyını döndürdi hemīn 

  Eyḍan 

  

 3 Bilmem nedendir böyle iş 

  Ḥaḳḳımda ol ‘ar‘ar-reviş 

  Pek bī-ḥaḳīḳatdir dimiş 

  Eyḍan 

  

  

 4 Cevriŋle ey şūh şenim 

  Cāh-ı sitemdir meskenim 

  Eyā nedir cürmüm benim 

  Eyḍan  

 

 5 Duydum o şūḫ-ı nev-edā 

  Aġyāre eylermiş vefā 

  Vāh Maḥmūdā vāh Maḥmūdā 

  Bi’llāh yandım ben buŋa 
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Ġazel  

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Bıraḳdıŋ genc-i ḥasretde baŋa raḥm itmediŋ cānā 

‘Aceb ḥayretde ḳalmışdır dil-i āvāre vā ḥayfā 

 

 2 Saŋa ‘arż-ı niyāz eyler idim ey āfet-i devrān 

Beni cāndan uṣandırdı bütūn [bu] nāz u istiġnā 

 

 3 Nigāh-ı nāz ile eyvāh beni sevdāya uġratdıŋ 

Ḥarāmī gözleriŋ her demde eyler ṣabrımı yaġma 

 

 4 Yaḳarsıŋ nār-ı hicrāna dem-ā-dem bu dil-i zārı 

Senin müştāḳıŋ oldumsa günāhkār olmadım eyā 

 

 5 Viṣālin vā‘d idüp ṣoŋra niçün ḫalf eylediŋ bilmem 

Bu ḥāl üzre dil-i zārım saŋa eglencedir gūyā 

 

 6 Beni terk eylediŋ gitdiŋ uyup āġyār-ı ġaddāra 

Bugün ben bezm-i firḳatde ġamıŋla aġlarım tenḥā 
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 7 Ḫalāṣ olmak ne mümkündür dil-i āvāre zülfinden 

Rıżā biŋ cān ile cānān saŋa üftādedir ḥālā 

 

Ġazel29 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Süzme çeşmiŋ gelmesün müjgān müjgān üstüne 

Urma zaḫmıŋ sīneme peykān peykān üstüne 

 

 2 Rīze-i elmās eker her açdıġı dāġa30 o şūḫ 

Luṭfı var olsun ider iḥsān iḥsān üstüne 

 

 3 Yārdan meḥcūr iken düşdük diyār-ı ġurbete 

Dehri gösterdi bize hicrān hicrān üstüne 

 

 4 Dilde ġam var şimdilik sen gelme luṭf it ey sürūr31 

Olamaz bir ḫānede miḥmān miḥmān üstüne 

                                                 
29 Öztekin, Ö.(1997). Râsih Divânı (İnceleme-Tenkitli Metin- Özel Adlar Dizini), Yüksek Lisans Tezi, 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s.325. 
30 Bu kelime eserde “zaḥm” olarak kayıtlıdır. 
31 Bu mısra şairin divanında “Dilde ġam var şimdilik luṭf eyle gelme ey sürūr” olarak kayıtlıdır. 



126 

 

 

 5 Hem mey içmez hem güzel sevmez dimişler ḥaḳḳına 

Eylemişler Rāsiḫe bühtān bühtān üstüne 

 

 

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Başımı derde düşürdüm nāġehān ġavġāya ben 

Göŋlümi virdim hevā-yı ‘aşḳ-ile sevdāya ben 

 

 2 Bir perī ruḫsārıŋ oldum mübtelāsı aŋsızın 

Oldum ol Mecnūn gibi birden ṣaç-ı Leylāya ben 

 

Ḳıṭ‘a 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Dünyālar ṭurduḳca var ol sevdigim 

Cümle taḥrīr eyledim hep bildigim 

 

 2 Rūz u şeb itmekdeyim āh u fiġān  

Emr ü fermān sen şehiŋdir ey cüvān 



127 

 

 

7a    Müstezād32 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

Mef‘ūlü Fe‘ūlün 

 1 Ḥasretle bu şeb gāh uyudum gāh uyandım  

Hep ol mehi andım 

 

 2 Eglence idüp ḫāb u ḥayālin oyalandım 

Tā ṣubḥa ṭayandım 

 

 3 Ḳan aġladım içdikçe mey-i bezm-i firāḳ 

Bī-minnet-i sāḳī 

 

 4 Peymāne gibi gāh ṭolup gāh boşaldım 

Her renge boyandım 

 

 5 Virdim bu gice şem‘ ile pervāneyi ḫayret 

Pür-sūziş-i ḥasret 

 

                                                 
32 Divān-ı Pertev, (1837). 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/990/197307870.pdf?sequence=1&isAllow

ed=y, s.99. 

https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/990/197307870.pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://acikerisim.tbmm.gov.tr/xmlui/bitstream/handle/11543/990/197307870.pdf?sequence=1&isAllowed=y
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 6 Yanup yaḳılup gāh ṭurup gāh ṭolandım 

  Āteşlere yandım 

 

 7 Derd-i elemiŋ çekmege yoḳ tāb u tüvānım 

Ey rūḥ-ı revānım 

 

 8 Dil virdim ise ben seni inṣāf ide ṣandım 

Cānımdan uṣandım 

 

 9 Naḳdīne-i cān-ı elde gezüp dehri ṭolaşdım 

Çoḳ şūḫa ṣataşdım 

 

 10 Pertev dil-i bī-çāreye bir çāre arandım 

Biŋ derd ḳazandım  

 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dil āteş-i hicrān ile yanıḳdır efendim 

Şeb-tā-seḥer ‘āşḳıŋla uyanıḳdır efendim 
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 2 Da‘vā-yı maḥabbet bu eşk ile ṣoḥbetde 

Ḥuccetli iki şāhid-i ṣādıḳdır efendim 

 

 3 Her āh ki sīnemde olur ‘āric-i eflāḳ 

Yoḳ dīgerini şevḳ-ile sābıḳdır efendim 

 

 4 Lāl olsa daḫı ḥasret-i ḥüsnünle zebānım 

Her mūy-ı tenim ‘āşḳıŋı nāṭıḳdır efendim 

 

 5 Hicreniŋle helāk olmaġı lāyıḳ mı görürsüŋ  

Bu bende-i miskīne yazıḳdır efendim 

 

Ġazel  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 ‘Āşıḳım ey şāh-ı ‘ālem ben sana çoḳdan beri 

Bend-i zencīr olmuşum ey dil-rübā çoḳdan beri 

 

 2  Tā ezelden düşdüm ‘āşḳıŋ nārına ben neyleyim 

Eksik olmadı serimden bu belā çoḳdan beri 
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 3 Öyle bī-çārem ki derdim gūş iden ḫayret ider 

Baŋa dermān itmediŋ ey bī-vefā çoḳdan beri 

 

 4 Ḫˇāheriŋ mi saŋa ögretti bu ṭarzı ey güzel 

Yaḳdı yandırdı beni nāz u edā çoḳdan beri 

 

 5 Cevheriŋ yād ile cānā ḳıl kerem ‘uşşāḳıŋa 

Gitdi elden Ṣabrī-yi zār iḫtivā çoḳdan beri  

 

7b   Ġazel33 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 ‘Āşıḳa ṭa‘n itmek olmaz mübtelādır neylesün 

Ādeme mihr ü muḥabbet bir belādır neylesün 

 

 2 Göŋli dilberden kesilmezse ‘aceb mi ‘āşıḳıŋ 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādır neylesün 

 

 3 N’ola ta‘yīn itse żabṭ-ı mülk-i ḥüsni ġamzeye  

Zülüf bir āşüfte-i serv-i hevādır neylesün 

                                                 
33 Akkuş, M. (2018). Nef’i Dîvȃnı. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0. G.104, 

(Erişim Tarihi: 13.01.2021). 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0
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 4 Zülfüne ḳalsa perişān eylemezdi dilleriŋ 

Anı da taḥrīk iden bād-ı hevādır34 neylesün 

 

 5 N’ola olsa maẓḥarı ḥāl-i dil-i ‘uşşaḳdan 

Sīnesi āyīne-i ‘ālem-nümādır neylesün 

 

 6 Olmasa Nef‘ī n’ola dil-beste zülf-i dilbere 

Ṭab‘-ı şūḥı dāma düşmez bir hümādır neylesün 

 

 

Ġazel35 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ey ġonca-dehen nāz-ile güftāra mı geldüŋ 

Dem-beste idüp bülbülü gül-zāra mı geldüŋ 

 

 2 Ey çeşm-i siyeh sen daḫı mestāne revişle 

Zāġ virmege ol ġamze-i ġaddāra mı geldüŋ 

 

                                                 
34  Bu kelime “sabā” olarak kayıtlıdır. 
35 Arslan, M. (2018). Bursali İffet Dîvȃnı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59882,bursali-iffet-

divanipdf.pdf?0. S.54, G.64, (Erişim Tarihi: 13.01.2021). 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59882,bursali-iffet-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59882,bursali-iffet-divanipdf.pdf?0
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 3 Hārut-ı ḥayāliŋ düşeli çāh-ı derūna 

Dilden ‘acebā dāde-i bī-zāra mı geldüŋ 

 

 4 Luṭf eylemege meslīs-i ‘uşşāḳa mı yoḫsa 

Ta‘līm-i cefā itmege aġyāra mı geldüŋ 

 

 5 Bu semt-i dil-ārā-yı refiḳdir hele ‘İffet 

Bülbül gibi gülşen-i eş‘āra mı geldüŋ 

 

Ġazel 36 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Māh-veş mihr-i ruḫuŋ şevḳine yandım bu gice 

Şu‘le-i efrūz olaraḳ çarḫı ṭolaştım bu gice 

 

 2 Çeşm-i sevdā-zedeye eşkim olup mihr37 ü şafaḳ 

Rengine şām-ı ġamıŋ ben de boyandım bu gice 

 

 3 Māh-tāb eyledim āyīne-i baḥt-ı siyehi 

Tīg-ı ḫābında ġamzeŋ-veş uyandım bu gice 

                                                 
36 Okçu, N.(?). Şeyh Galib Dîvȃnı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0. G.284 
37 Bu kelime şairin divanında “hūn” olarak yer almaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0
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 4 Bām-gāh-ı felekde çıḳtı sütūn-ı āhım 

Ḫaṣm-ı çarḫıŋ dişine ḫayli ṭayandım bu gice 

 

 5 Şeb-i tār u ġam zülfi ser-i sevdā Ġālib 

Ḥāl-i mecnūn [siyeh]-rūzı çoḳ andım bu gice38 

 

 

Beyt 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Çün  ḥuṣūl-ı devlet-i vaṣlıŋ muḥāl oldı baŋa 

Göz ucı birle uzaḳtan merḥabā olsun saŋa 

 

8a    Muḥammes 39 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Dilerim bir güzeliŋ derdine dūçār olasın 

 Düşesin bir çemeniŋ ḳaydına ber-dār olasın 

 Derd-i hecriŋ40 ile dīden gibi bīmār olasın 

                                                 
38 Bu beyit şairin divanında “Şeb-i tār ü ser-i zülfü ġam-ı sevdā Ġalib / Ḥāl-i mecnūn siyeh-rūzı çoḳ 

andım bu gece” olarak kayıtlıdır.  
39 Admış, A., Âkîf Divânı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin),  (Yüksek Lisans Tezi). Cumhuriyet 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsi,2007, s.313, M.19. 
40 Bu kelime şairin divanında “ hicri” olarak kayıtlıdır. 
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 Sen de bir seg41 gibi ġaddāra giriftār olasın 

 İtdigiŋ gibi beni vālih ü zār olasın 

 

 

2 A cefā-pīşe vefā yoḳmı kitabıŋda seniŋ 

 ‘Āşıḳ öldürme midir ḳā’ide bābında seniŋ 

 Yoḫsa sevdā-zedelerin42 yoḳ mı ḥiṣābın43 seniŋ 

 Eyḍan  

 

3 Daḫı olur mı a dinsiz bu ḳadar cevr-i ezā 

 ‘Āşıḳ oldumsa günāh itmedim ey şūḫ saŋa 

 İnkisār eylemem ammā dilerim ki cānā 

Eyḍān  

 

4  ‘Ākif ölmeḳle ‘aceb saŋa ṣıḥḥat mi gelür 

 Yoḫsa üftādeliginden saŋa zaḥmet44 mi gelür 

 Söyle cānā bu cefā cismine rāḥat mı gelür 

 Sende bir seg45 gibi ġaddāre giriftār olasın 

                                                 
41 Bu kelime şairin divanında “ sen” olarak kayıtlıdır. 
42 Bu kelime şairin divanında “ser-dādelerin” olarak kayıtlıdır. 
43 Bu kelime şairin divanında “hesābıŋda” olarak kyıtlıdır. 
44 Bu kelime şairin divanında “rif‘at” olarak kayıtlıdır. 
45 Bu kelime şairin divanında “ sen” olarak kayıtlıdır. 
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 İtdigiŋ gibi beni vālih ü zār olasın 

 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dil firḳāt-i sūzānıŋ ile nice boyansun 

Pervāne gibi şu‘le-i fānūsı ṭolansun 

 

 2 ‘Uşşāḳ-ı perākendelerin şām u seher tā 

Ol ḫūb cemāliŋ ile uyḫudan uyansun 

 

  

 3 Lāyıḳ mı begim külfetine ṣoḥbet-i bed-ḫūy 

Bir vech-ile medḥiŋ ideyim ‘ālem inansun 

 

 4 Aġyāre fedā eyleme bu peykānı cānā 

İtdigi nedir söyle de bilsün utansun 

 

 5 Bir başḳa tebessüm ile nev-cilveler oldı 

Ṭūṭī ḳulına böyle edā dehāne yansun 
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8b   Ġazel  

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Yāre biz vuṣlatı meclisde bu şeb çıtlatdıḳ 

Cām-ı ḫāb içre hele zevḳ-i viṣāle yandıḳ 

 

 2 Baġteten beste olup zülf-i siyeh-fāma ‘aceb 

Ḳara sevdālara eyvāh dili uġratdıḳ  

 

 3 Çeşm-i seḫḫārını andıḳda o āfet-rūyıŋ 

Ebrūlar dökerek dīdemizi ıṣlatdıḳ 

 

 4 Ser-i kūyuŋda telāş-ı heves-i vaṣlı ile 

O büt-ı ġonce-femiŋ dürlü belāya çatdıḳ 

  

 5 Maḥmūdā  Rāzī-i dānāyı idince tanẓīr 

Kāġıd ū kilki o dem āteş ü kāne atdıḳ 

  

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ḳurbānıŋ olayım ġamze bir kez naẓar eyle 
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Öldürdi teġāfül bizi def‘-i keder eyle 

 

 2 Hicrān elemi al sitemi cānıma kār itti yāriŋ 

Ey bād-ı ṣabā ḥāl-i dilimden ḥazer eyle 

 

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bāġ-ı ḥüsnüŋ ġoncesinden ‘andelīb-i nā-tüvān 

Derd ü dilden hecrin ile rūz u şeb eyler fiġān 

 

 2 Her ne dürlü arẓ idersem ḥālimi cānānıma  

Merḥamet ḳılmaz o kāfir mācerāyı bī-emān 

 

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Pervāne gibi ‘āşḳıŋ ile şu‘lede yansam 

Ur ḥançerini sīneme al ḳana boyansam 

 

 2 Şems-i sipihrin zülf-i siyeh-kārına döndüm 

Raḥmıŋ yoḳ ise söylede Mevlāya ṭayansam 
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Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bilmezem ol cevri çoḳ dil-dāra mı yalvarayım 

Yoḫsa aŋa yār olan aġyāra mı yalvarayım 

 

 2 Gerçi cevrinden ḳaçup aġyāra minnet itmezem 

Gül ṭururken göz göre ben ḫāra mı yalvarayım 

 

 

Naẓire-i Nācī 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Sīnemi pür-ḫūn iden ḥūn-ḫāra mı yalvarayım 

Yoḫsa ḥüznüm artıran efkāre mi yalvarayım 

 

 2 Dilde yāram gerçi biŋ bir itseler ḳayd itmezem 

Ḥaḳḳ ṭururken ol rezil bed-kāra mı yalvarayım 

 

Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 
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 1 Ey kān-ı kerem luṭf-ı ‘ināyet ne zamāndır 

Bī-çāreleriŋ ḥāline şefḳāt ne zamāndır 

 

 2 Gelmez mi ‘aceb ḥāṭıra devletlü efendim 

Bāḥir ḳulına mev‘īd-i ‘ināyet ne zamāndır 

 

9a    Muḫammes 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Derd-i ġamdan münseliḫ sürūr ü ḫandān olamam 

 Bu ne ḥikmetdir ki yā Rab fehm-i iṣyān olamam 

 Tā seḥer-i ṣubḥa degin ḥālī-i efġān olamam 

 Bunca encām-ı meşaḳḳat lutfa şāyān olamam 

 O sebeb ez-raḥm-ı māder-i ….. şādān olamam 

 

2 Ey felek nārıŋla her dem ben ki püryān olayım 

 Yüregim ḫūn eyleyüp çün sīne-pür-ḳan olayım 

 Terk idüp esbāb-ı ‘āri işte ‘uryān olayım 

 Eyḍan  

 

3 Biŋ perişān oldı ḥālim ḳıl teraḥḥum sen baŋa 
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 Gerçi ẓāhir neş’e-yābım bāṭınım sor sen baŋa 

 Rūz u şeb kārım hüzündür eyle inṣāf sen baŋa 

 Eyḍan 

 

4 Gerçi sa‘yım vuṣlat iken hüzne taḳrīb eylediŋ 

 Neyleyim cānānımı aġyāra tensīb eylediŋ 

 Ḳahbe ẓālim iftiḥār it işte taḥrīb eylediŋ 

 Eyḍan 

 

5 Ey perī baġrım yaḳan zülfünle hem göz neyleyim 

 Nāciyā der dil seniŋ açıldı ol göz neyleyim 

 Ḥāne-yi göŋlümde yaram oldı göz göz neyleyim 

Eyḍan 

 

Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Çeşm yaşım ḳana tebdīl şübhesiz iden firāḳ 

Kibrimi biŋ parça itti zülf-i dil-berden firāḳ 

 

 2 Böyle ḥüzni mevte teşbīh eylemek cā’iz degil 
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Ehl-i erbābı bilür ki pek şedīd mevtten firāḳ 

 

 3 Ḥażret-i Ya‘ḳūb degil mi bir ‘azīm baŋa iden 

Gör nasıl ḥüzni şedīdmiş ḥüsn-i Yūsufdan firāḳ 

 

 4 Olmasaydı yanyanayı faṣıl iden kelb rāḳib 

Men‘i mümkün hīç degildi cānı cānāndan firāḳ 

 

 5 Nāciyā Ḥaḳḳı tefekkür eyleyüp ṣabr eyle gel 

Çāre yoḳ emr-i İlāhī ḥubb-ı yārāndan firāḳ 

 

9b    Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Fürḳātiŋ derdi nigārā baġrımı ḳan eyledi 

Rüzigār oldı muḫālif vaṣla hicrān eyledi 

 

 2 Cānımı ya‘nī viṣāliŋ benden ayırdı felek 

Gel bu cānsuz ‘āşıḳı gör kim ne bī-cān eyledi 

 

 3 Baġrımıŋ ḳanıŋ gözimden aḳıdur her dem ġamıŋ 
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Ey ṣanem şevḳün beni gör kim ne giryān eyledi 

 

 4 Derdimiŋ dermānını fażlından Allāh eyle[ye] 

Her devāsız derde çün oldur ki dermān eyledi 

 

  

 5 Senden ayrı düşdigim taḳdīr imiş benden degil 

Ḥaḳdır ey cān her ne kim tāḳdīr ü yezdān eyledi 

 

 6 Sırra ‘āşḳıŋ genc imiş anıŋ yeri vīrānedür 

Yaḳdı ‘āşḳıŋ göŋlümi ol gence vīrān eyledi 

 

  

 7 Cānını virdi Nesīmī çün ṣaçıŋ zincīrine 

Niçün aŋa meskeni zincīr ü mekān eyledi 

 

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Hefte geçmez kūyına mihmān iden sensiŋ beni 

Tā ki her şeb ṣubḥa dek nālān iden sensin beni 
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 2 Dest-i tedbīr ile cān olsun mı dāmān-ı firāḳ 

Āfitāb-ı ḥüsnüŋe ḥayrān iden sensin beni 

 

    Ġazel  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḳalbi firḳāt kūşesine ḳoydı hicrān ayrılıḳ 

Şāh virüp şeh-bāz iken men ḳıldı ġiryān ayrılıḳ 

 

 2 Yār ile bir dem muḥabbet itmeden ḥasret ḳodıŋ 

Ok gibi yaydan çıḳup yār ḳaldı sūzān ayrılıḳ 

 

  

 3 Ey felek ‘aks eylediŋ ḳoyduŋ beni āh ḥasretā 

Eylediŋ vaṣlın zamānında perīşān ayrılıḳ 

 

 4 Ülfet-i cānāne nā’iliŋ beni dūr eyledi 

 Gezdirir Mecnūn misāli bāġ bustān ayrılıḳ 
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 5 Nāmıḳā bu dīdelerinden ḫod Ceyḥūn çaġlasun 

Cān murġı gitdi elden vāh yārān ayrılıḳ 

 

10a   Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ey melek-sīmā güzel ḳaşı hilālim Muṣṭafā 

Giceler tā ṣubḥa dek sensin ḥayālim Muṣṭafā 

 

 2 Görmeyelden ben seni cānā dil-i Mecnūn-veş 

Müşkil olmuşdur seniŋ ‘aşḳıŋla ḥālim Muṣṭafā 

 

 3 Şübhesiz ḳadre irerdim māh yüziŋ görsem seniŋ  

Rūḫları baġ-ı behcet ol serv-i dālım Muṣṭafā 

 

 4 Rāh-ı ‘aşḳıŋ üzre cānım virmede merdāneyim 

Senden özge yoḳ benim dünyādā mālım Muṣṭafā 

  

 5 Bendeŋe raḥm eyle bir kez cānım gel yetiş 

  Çekmege ḳalmadı bi’llāh ṣabr ḳarārım Muṣṭafā46 

                                                 
46 Mısranın vezni bozuk. 
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Ġazel  

Fā‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fa‘lün 

 1 Dūzāḥ-ı derde düşüp āteşe yandım bu gice 

Teşne-dil-dārım ‘aceb eşkime ḳandım bu gice 

 

 

 2 Bir ‘aceb vāḳı‘a gördüm saŋa ta‘bīr idemem 

Girmedi çeşmime ḫābdan uyandım bu gice 

 

 3 Çāk çāk olsalar çıḳmaz idi hīç ḳanım 

Ḥażret-i Ya‘ḳūb gibi āl ḳana boyandım bu gice 

 

 4 Nice biŋ derd ü belā çekmiş iken devrānda 

Ṭāḳatım ḳalmadı āh47 dayandım bu gice 

 

 5 Neş’etiŋ ġamla helāk oldıġını ṭuyduḳda 

Cümle ehl-i dili aġlayup andım bu gice 

 

                                                 
47  Bu kelime divanda  “vallāhi”  olarak kayıtlıdır. 
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Ġazel  

Fe‘ilātün Fe‘ilatün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Vay düşdi bu göŋül ḫanesine nār-ı firāḳ 

Vāh yaḳdı cigerim yanesine nār-ı firāḳ 

 

 2 Ṣaḳf-ı dilden ṭutuşup aldı vücūdum ḳatli 

Eẟer itmez yanıyor ḫānesine nār-ı firāḳ 

 

 3 Bāġ-ı nāz içre o gül ben de daḫı bir bülbül idim 

Girdi encām-ı hezār lālesine nār-ı firāḳ 

 

 4 Bir nice kim ola eşcār-ı bütün merdüm-keş 

Dilerim düşesiŋ aŋıŋ dāmına nār-ı firāḳ 

 

 5 Bir ‘adū kim ola evhām-ı müdām vāṣıl kerem 

Yaḳa dūzāḫ daḫı şammāne (?) seni nār-ı firāḳ 

 

 6 Kūşe-i ġamzede beni böyle giryān iden 

Girsün daḫı kāşānesine nār-ı firāḳ 
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 7 Rezmīyi yaḳdı Allāh firāḳ vallāh firāḳ 

‘Āḳıbet düşdi mi dil ḫānesine nār-ı firāḳ 

 

10b   Taḥmīs 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 ‘Aşḳ-ı pinhān idemem nāle vü efġāndır bu 

 Nice āh itmeyeyim firḳāt-ı cānāndır bu 

 Aġlarım şām u seḥer dīde-i giryāndır bu 

 Gerçi ṣabr it diyemem āteş-i hicrāndır bu 

 Var ise ṣabrın eger vuṣlatdan āsāndır bu 

 

 

2 Kendini cāh-ı zenāḫdāna düşürme ey dil 

 Görüp āfet gibi dilberleri olma mā’il 

 Ḥāl-i dünyāyı saŋa aŋladayım el-ḥāṣıl 

 Ḥārını gül gülini ḫār görenidir ‘āḳıl  

 Zāġ ider bülbülānı başḳa gülistāndır bu 

 

3 ‘Āşıḳ-ı zārıŋa bir kerre naẓar ḳıl cānā 

 Ḥasret-i rūyıŋ ile āh iderim ṣubḥ u mesā 
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 Neyleyeyim sende de āsār-ı kerem yoḳ ḳaṭ‘ā 

  Ben uṣanmam gözimüŋ nūrı cefādan ammā 

 Ne ḳadar olsa cefādan uṣanur cāndır bu 

 

4 Nār-ı ‘āşḳıŋ ile efġān iderim ey gül-i ter 

 Öyle ẓann eyleme kim itmege feryād u żarar 

 Dūd-ı āhım benim eflāḳa çıḳar şām u seḥer 

 Çarḫa te’ẟīr iden ey mey saŋa itmez mi eẟer 

 Hazer it āh dile sīne-i sūzāndır bu 

 

5 Yine Leylāyı kebāb itmede sīḫ ü muḥabbet 

 Pek …………eyler nādān iyle ‘ayş u ‘işret48 

 Ehl-i ‘aşḳ mülkine cān ile eyle ḫıdmet 

 Merkez-i dā’ire pīrde ṭur ey ‘İzzet 

 Bir gün elbetde döner yā şem‘i devrāndır bu 

 

Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Baġrım nice bir āteş-i hicrānına yansun 

                                                 
48 Okunamayan bölüm silinmiş. 
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Ṭaş olsa ṭayanmaz buŋa cān nice ṭayansun 

 

 2 Ḳan aġlayayım tā ki şafaḳ ḳana boyansun 

Bir āh ideyim ki bıraḳ urup eflāḳı ṭolansun 

 

 3 Zārım işiden ġulġule-i mahşeri ansun 

Dūzaḫ ne imiş sūzişimi görsün utansun 

 

 4 Ḥasret gicesi niceye dek böyle uzansun 

Bu ṭāli‘-i ḫābīdeye ne yapsın ki uyansun 

 

 5 Dīvāne gönlüm tek mi ‘irfānına ḳansun 

‘Ālem beni mestāneye dīvāne ḳo ṣansun  

 

Ḳıṭ‘a49 

 1 Hem-çü nāleler-ile aġlarım her gāh āh 

Ġonca-leb meh-pārem aldırdım meded āh 

 

 2 Vādī-i hicrāna vardı rāh-ı ‘aşḳ eyvāh āh 

                                                 
49 Her mısranın vezni farklıdır. 
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El-firāḳ el-firāḳ el-firāḳ el-firāḳ 

 

11a     Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ey perī bu vālih-i ḫayrānıma sensin sebeb 

Ḥasretiŋle ṣubḥa dek efġānıma sensin sebeb 

 

 2 Raḥm-ı firḳatde eşk-i çeşmimiz Ceyḥūn misāl  

Āhū gözlüm dīde-i giryānıma sensin sebeb 

 

 3 Bir maḥabbet gösterüp feryāda ṣāldıŋ göŋlimi 

Bülbül-āsā her seḥer nālānıma sensin sebeb 

 

 4 Şu‘le-i feryādımızdan ḳıl hezār murġ-i dil  

‘Ālem içre āteş-i hicrānıma sensin sebeb 

 

 5 Ḳalb-i ‘āşıḳ cānā Vāṣfīyi itdiŋ ḫarāb 

Bir zamān ma‘mūr iken vīrānıma sensin sebeb 

 

Ġazel  
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Āh gitdikce begim ẓālim-i ġaddār olduŋ 

Bī-sebeb ‘āşıḳa bī-çāre cefākār olduŋ 

 

 2 Bir zamān zevḳ ü ṣafā eyler iken ey dil-zār 

Düşüp endūh-ı ġama böyle bir efkār olduŋ 

 

 3 Serserī gezmedesiŋ sende dem-a-dem cānā 

Ġālibā ben gibi bir derde giriftār olduŋ 

 

 4 Ey göŋül ‘āksinedir gerdiş-i eyyām-ı beḳā 

Luṭf ümmīd iden lāyıḳ-ı āzād olduŋ 

 

 5 Faḥrīyā dām-ı belādan olamazsın āzād 

O mehiŋ ṭurre-i pür-çīnine berdār olduŋ 

 

Ġazel [Murabba’] 

Fe’īlātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1 Geçdiler mi ‘acebā bizleri cānānımıza 

 Gelmez oldı ne sebeb zülf-i siyāh tānımıza 
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 Nice ‘arż eyleyeyim ḥālimi sulṭānımıza 

 Ḳorḳarım kelb raḳīb girdi bizim ḳanımıza 

 

2 Bilmezem ki neden ol çeşm-i nigārı göremem 

 Nerdedir kimler ile bend-i ḳarārı göremem 

 Ḳaç gün oldı ol mih-rū çehreni yāri göremem 

 Eyḍan 

 

3 Dem-be-dem artırır ol sīnedeki yāremizi 

 Neyleyem merhem urup bulmadı bir çāremizi 

 ‘Āḳıbet kesdiler yār ile çün aramızı 

 Eyḍan 

 

4 Nice dūr eylediler şol meh-i tābāna beni 

 İtmede böyle cüdā gözleri mestāne beni 

 Yoḳ mı vāṣıl idecek vuṣlat-ı yārāna beni 

 Eyḍān 

 

5 Fevzī-i merḥametde o temrīne nālān oldum 

 Görüp şu‘le-i ruḥsārına ḫayrān oldum 
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 Gün-be-gün āteş-i ‘aşḳıyla perīşān oldum  

 Ḳorḳarım kelb raḳīb girdi bizim ḳanımıza 

 

11b     Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḳalb-i mecrūḥda yārem belki ṣad-çāk eyledi 

‘Aḳlımı ez-ser çıḳarup soŋra inkār eyledi 

 

  

 2 Çün niyāz itdim aŋa hīç raḥma gelmez bir perī 

Muḳteżā-yı tāli‘indir diyü iḫbār eyledi  

 

 3 Öyle bir meh-veş ki görsem pür-ġażab iẓhār ider 

Misli dūzaḫ pek şedīd bir nāre dūçār eyledi 

 

 4 Bī-mecāl oldum a ẓālim ġayrı inṣāf it baŋa 

Ol iki ebrū cefāsı cānıma kār eyledi 

 

 5 Nāciyā her dem cefādan bıḳdı ammā neylesün 

Ṣabrı ez-dest itmeyüp vaṣlı inkār eyledi 
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Ġazel  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Serv-i nāzsıŋ belki ‘ālem içre mümtāzsın begim 

Eyledim ḥüsnüŋ pesend çoḳ yerde eṭvārıŋ ḥalīm 

 

  

 2 Teşne mi itdi tez elden ilṭifātıŋ ey ṣanem 

Zī-teraḥḥum dil-rübāsın bu ise ecr-i ‘aẓīm 

 

 3 Ḳalb-i mecrūḥumda yārem çün izāle eylediŋ 

Ġayrı bildim sen devāsın derdime ey mey ḥakīm 

 

 4 Ḥamdulillāh ḳırmadan meh ben dil-i üftādeyi 

Ey perī dārına sulṭān eylesün sizi Raḥīm 

 

  

 5 Nāciyā vaṣfı tükenmez ol gül-i nev-resteniŋ 

Ġonca gül itdim temāşā  ġayrı çicek neyleyim  
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 Ġazel[Terbi‘] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Rūz u şeb yaḳdı vücūdum nār-ı firḳāt āteşi 

Ḳoymadı [canımda] ṭākat derd ü miḥnet āteşi 

  Şübhesiz ṣabra taḥammül itmege yoḳ niyyetinde 

Hey ne müşkil derd imiş ‘ālemde ḥasret āteşi 

 

 2 Tā ezelden bir melek meh-pāreniŋ meftūnuyam 

Eylemez luṭf-ı ‘aṭālar ben anıŋ maḥzūnuyam 

  Bir saçı Leylāya meyl itdi göŋül mecnūnuyam 

Artar eksilmez derūnumda ḳasāvet āteşi 

 

 3 Sırrıma vāḳıf degildir dünyāda bir ehl-i dīl 

Nice yıldır cānımı cānāna itdim ben sebīl 

  Ġam degildir ey göŋül şu ‘ālemde şöyle bil 

Bir belā-yı āsumāndır bu maḥabbet āteşi 

 

 4 Naḳdiyā beyhūde midir çekdiğim āh u fezā‘ 

Bir ṣafāya irmedi ol çekmede cevr ü cefā 

  Pertevā ġamda yanar çeşm-i mu‘īnim cā-be-cā 
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Ol sebebden ‘aynıma gelmez ḳabaḫāt āteşi 

 

12a    Ġazel 50 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Beni āşufte ḳılan ol ruḫ-ı zībādır bu 

Dil-i dīvāne iden zülf-i semennādır bu51 

 

 2 N’ola dirlerse saŋa ‘āşıḳ-ı şeydādır bu 

Hele dirler baŋa da dil-ber-i ra’nādır bu 

 

 3 Her diyeniŋ52 sözine uyma helāk itme beni 

Olma maġrūr begim ḥüsnüŋe dünyādır bu 

 

 4 Yüzine nūr-ı hidāyet n’ola dinse yaraşur53 

Göreniŋ54 ‘aḳlı gider özge temāşādır bu 

 

 5 Kimi aġlar kimi iŋler kimi feryād eyler 

Bilmezem kūy-ı ḥabībim ne ġavġādur bu 

                                                 
50 Avşar, Z.(2017). Revānī Dîvȃnı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0.  s.361, 

G.316 (Erişim Tarihi: 13.01.2021) 
51 Şairin divanında bu beyit yer almamaktadır. 
52 Bu kelime şairin divanında “denīnüŋ” olarak kayıtlıdır. 
53 Bu mısra şairin divanında “ Bakamaz kimse güneş yüzine gözler kamaşur” olarak kayıtlıdır. 
54 Bu kelime şairin divanında “Kişinüŋ” olarak kayıtlıdır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0
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 6 Vaṣf-ı la‘linde55 gören şi‘r-i Revānīyi dedi 

Bāġ-ı ḥüsnünde56 açılmış bir gül-i Hüdādır57 bu 

 

Beyt  

 Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 

 1 Kaç ‘uşşāḳa nāz itmek murād itdiŋ de bir tāze 

Yüziŋ göstermemek içün ṭutar destinde yelpāze 

  

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Gerçi dūrum senden ammā her sā‘at aḳlımdasın 

Ġayrular yanımda ammā sen benim cānımdasın 

 

 2 Çoḳ  güzeller gördüm ammā sencileyin görmedim 

Yandı baġrım ḥasretiŋle bir ṣafānı sürmedim 

 

Ġazel 58 

                                                 
55 Bu kelime şairin divanında “haddüŋle” olarak kayıtlıdır. 
56 Bu kelime şairin divanında “cennetde” olarak kayıtlıdır. 
57 Bu kelime şairin divanında “ zībādur” olarak kayıtlıdır. 
58 Akkuş, M. (2018). Nef’i Dîvȃnı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0. G.123 

(Erişim Tarihi: 13.01.2021) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57741,nefi-divanipdf.pdf?0
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 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Ġamze ṣunduḳca elin ḳabẓa-yı ġaddāresine 

Acır aġyār daḫı ‘āşıḳ-ı bī-çāresine 

 

 2 Olmaz ol ġamze-i cādū gibi dil-cū āfet 

Zaḥm ile merhem urur ‘āşıḳınıŋ yāresine 

 

 3 İtse ger tīġ-ı teġāfül dili yüz biŋ pāre 

Ṣayd içün ol uzadır ṭurresi her pāresine 

 

 4 Kendi ḥālinde ḳosa ‘āşıḳı ol ġamze-i şūḫ 

Zülfi eglence yiterdi dil-i āvāresine 

 

 5 Öldürür ġamzesi nāz-ile seni ey Nef‘ī 

Ṣakın aldanma anın ruḥṣat-ı nezzāresine 

 

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 O cemāl-i āfitābım olalı gözden ıraḳ 

Ẓulmet-i hicrānda ḳaldı bu göŋül pür-iftirāḳ 
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 2 Ḥasretā derdā diriġā sevdigim āh el-firāḳ 

Naḥl-i nāzım el-vedā‘ āh el-vedā‘ āh el-vedā‘ 

 

12b   Ġazel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bir kere āh itsem zemīn ü āsumān aġlar baŋa 

Ḥālime inṣāf idüp cümle cihān aġlar baŋa 

 

 2 Gör ne āl itdi bir bir ġamzeŋ dil-i bīmārıma 

Merḥamet eyle dem-ā-dem ins ü cān aġlar baŋa 

 

  

 3 Tīġ-ı hicrānıŋla açdıŋ yāreler cismimde kim 

  Cism-i pür-dāġımda her bir üstüḥ’āna aġlar baŋa 

 

 4 Ṭuysalar sāḳi beni peykāne yeter mi itdigin 

Cāmlar ṣad-çāk idüp ṣahbā-yı keşān aġlar baŋa 

 

 5 Sergüzeştim ḳayd ider iken ḥālime āgāh olub 
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Eşrefā defter yanar kilk-i benān aġlar baŋa 

 

Ġazel  

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bī-çāre dili aġladaraḳ ḳande gidersiŋ 

Firḳatle sīnem daġladaraḳ ḳande gidersiŋ 

 

 2 Efkendelere rūz-ı siyāh oldıġı demdir 

‘Uşşāḳa ḳara baġladaraḳ ḳande gidersiŋ 

 

 3 Ẓannım yine ‘āşḳ-ı devrāna söverek 

Ḫūn-ı ġamzeleriŋ daġladaraḳ ḳande gidersiŋ 

 

 4 Āzürde ḳulımı ġayre degişmem diyerek sen 

Zaḥm-ı sīnemi baġladaraḳ ḳande gidersiŋ 

 

 5 Eşkim aḳaraḳ olsa eger rāh-ı sezā-yı cūy 

Giryān-ı gözimi çaġladaraḳ ḳande gidersiŋ 
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Murabba‘ 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1 Ayrı düşdüm dilberimden bulmadım bir dem emān 

 Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa ḥālim yaman 

 Böyle ḳalursa dil-i zārım yaman olur yaman 

 Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa ḥālim yaman  

 

2 Bülbül-i şūrīde-veş kārım olupdur āh u zār 

  Sen bilürsin ‘āşıḳ-ı ṣādıḳda olmaz iḫtiyār 

 Bu fenā dünyāda her dem kārım oldı intiẓār 

 Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa ḥālim yaman  

 

3 Yār-ise aġyār ile her dem ṣafālar itmede 

 Mey içün meyḫānede kākül perīşān itmede  

 ‘Andelīb-i nā-tuvānım derd artırup gitmede  

 Ey felek bir çāre ḳılmazsıŋ baŋa ḥālim yamān 

 

Beyt  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Gāh olur mülk-i dile ġam ḥükm ider gāh ayrılık 
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Ġamlı söyleşmek ḳolay āh ayrılıḳ vāh ayrılıḳ 

 

13a   Ġazel 59 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Ḳandesin ḳandesin ey şāh-ı cihānım ḳande 

  Gözümüŋ nūrı benim rūḥ-ı revānım ḳande 

 

 2 İşte ben kūşe-i firḳatde ġarib ü nā-çār 

Cānımıŋ cānı o gül yüzli civānım ḳande 

 

 3 Tīr-i müjgānı ile sīnemi pür-yāre iden 

Ġamzesi tīġ60-i sitem ḳaşı kemānım ḳande 

 

 4 Bilemem ṣafḥa-ı gülşen mi yāḫud külḥan mı 

Zīver-i bāġ-ı ṣafā tāze fidānım ḳande 

 

 5 Bedenim renc ü miḥnet61 çekmekle oldı ża’īf 

Göŋül āzürde-i ġam rāḥat-ı cānım ḳande 

                                                 
59 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi, s.355, G. 100 Erzurum. 
60 Bu kelime şairin divanında “tīr” olarak kayıtlıdır. 
61 Bu kelime şairin divanında “mihen” olarak kayıtlıdır. 
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 6 Bile gülizāra varup gül gibi iden ḫande 

Ḳanı yanımda degil ġonce-dehānım ḳande 

 

 7 O şeh-i ḥüsn ü edā şi‘r-i Zekāyīyi görüp 

‘Acabā dir mi benim rūḥ-ı revānım62 ḳande  

 

Ḳıṭ‘a 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bezm-i ‘ālemde nice ma’nī-i rengīn bulmadum 

Ḳadeḥ-i mey gibi biŋ kerre boşaldım ṭolmadım 

 

 2 Ey şūḫ ben bu ṭarab-zāda çoḳ otlar yoldum 

Kendimi görmek içün gözlüge muḥtāc oldum 

 

Ġazel63 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Seyr-i gülizār eylesem ammā ki pür-ḫār olmasun 

İsterim yanımda yār olsunda aġyār olmasun 

                                                 
62 Bu kelime şairin divanında “tāze zebānum” olarak kayıtlıdır. 
63  Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi , s.349, G.92, Erzurum. 
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 2 Çarḥ-ı ġaddārıŋ sitem-kār oldıġıŋ bildik velī 

Bī-vefālar derdine kimse giriftār olmasun 

 

 3 Pāy-bend eyler64 görüp ārāyiş bāzārını 

‘Aḳlı başında olan ‘aşḳa ḫarīdār olmasun 

 

 4 Tā seḥer firḳat şebinde derd-ile nālān olur 

Ḫāb-ı rāḥat isteyenler ‘āşıḳ-ı zār olmasun 

 

 5 Āteş-i cān-sūz-ı ḥasret zaḥm ṭa‘n-ı düşmenān 

Bildigim bu miḥnete ‘āşıḳ sezā-vār olmasun 

 

 6 Çekdi ḳayd-ı zülfüne ẓālim beni bī-cürm iken 

Kūşe-i miḥnetde ḥabs idüb günākār olmasun 

 

 7 Ḫāb gelmez dīdeye bir dem ḥayāl-i yār ile 

Ṣubḥa dek çeşm-i Zekāyī nice bīdār olmasun 

 

                                                 
64 Bu kelime şairin divanında “ider” olarak kayıtlıdır. 



165 

 

13b   Ġazel 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Ne müşkilmiş İlāhī ‘āşıḳa cānāndan ayrılmaḳ 

Ḥelāk olmaġa beŋzer bir ḳula sulṭāndan ayrılmaḳ 

 

 2 Bu hicrāndır meded bir sā’ir emrāża ḳıyās itme 

Tefekkür ḳıl tabī‘ gör ḳolay mı cānāndan ayrılmaḳ 

 

 3 Arayup bunca ḳan aġlamazdı hicriyle Ya‘ḳūb 

Eger āsān olaydı Yusuf-ı Ken‘āndan ayrılmaḳ 

 

 4 Arada olmasaydı ol raḳīb-i rū-siyeh bed-ḫār 

Ne mümkündi ki bülbül ol gül-i ḫandāndan ayrılmaḳ 

 

 5 Hemān ve’l-ḥāṣıl-ı ḥatm-ı kelām itdim budur taḥḳīḳ 

Ölümden güç gelür ‘Abdī baŋa cānāndan ayrılmaḳ 

 

Ġazel  

Fā‘iltün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Varma cānā meclis-i aġyāre Allāh ‘aşḳına  
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Uġrama ol zümre-i bed-ḥāre Allāh ‘aşḳına 

 

 2 Şevḳ-i la‘liŋle beni aġlatma her dem çün seḫāb 

Merḥamet ḳıl dīde-i ḫūn-bāre Allāh ‘aşḳına 

 

  

 3 Gülleri bī-reng idüp bülbülleri dem-beste ḳıl 

Cilve eyle cānib-i gül-zāre Allāh ‘aşḳına 

 

 4 Hemīşe olma raḳīb-i dūn-ıla mānend gel 

Luṭf idüp olma maḳārın ḫāre Allāh ‘aşḳına 

 

 5 Beste-i ġamda Fennī bīmār-ı ‘aşḳıŋdır disem 

Ḳıl devā ḥasta-yı nā-çāre Allāh ‘aşḳına 

 

Ġazel65 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Bir zamān nūş-ı mey bezm-i viṣāl eyler idim 

Lezzet-i ṣoḥbetile def’-i melāl eyler idim 

                                                 
65 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi s.338, G.75, Erzurum 
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 2 O ḥarāmī baḳışıŋ ‘aḳlımı yaġmā ḳıldı66 

Cānımı alsa daḥı aŋa ḥelāl eyler idüm 

 

 3 Düşürürsem güher-i ḳaṭre-i eşküm baḥra 

Mevcini seyl-i sirişkim gibi āl eyler idim 

 

 4 Ḳāmetüŋ serv idi  ben sāye-ṣıfat-efgende 

Ayrılıḳ yoḳ dir idim devr ü ḫayāl eyler idim 

 

  

 5 Cigerüm ḳanuŋ içirdi baŋa ḥasretle felek 

Yād-ı la‘lüŋle temennā-yı zulāl eyler idim 

 

 6 Şeb-i hicrüŋde yaman ḳorḳulı düşler gördüm 

Rūz-ı vaṣluŋda temāşā-yı cemāl eyler idüm 

 

 7 Firḳāt-i yār ile irişdi Zekāyī noḳṣān 

                                                 
66 Bu kelime şairin divanında “eyledi” olarak kayıtlıdır. 
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Mihr-i rūyundan anıŋ kesb-i helāl eyler idim 

 

14a   Ġazel67 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Gözüm yollardadur ‘ālem baŋa zindāndur sensüz 

  Mekānım künc-i ḥasreti gözlerim giryāndur sensüz 

 

 2          Gel ey rūḥ-ı revānım işte ben öldüm firāḳıŋla 

Yanar cismüm derūnum āteş-i sūzāndur sensüz 

 

 3          Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳdur ne ṣabrum var ne ārāmum 

Hemīn gülzār-ı cennet vādī-i nīrāndur sensüz 

 

 4 Gözümde ḫāb-ı rāḥat yoḳ bedende istirāḥat yoḳ 

Baŋa va’llāhi ṣaġ68 olmaḳ ḫirāş-ı cāndur sensüz 

 

  

 5          Hilāl-i ebrūvānuŋ ṣafḥa-i sīnemde naḳş itdim 

                                                 
67 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi, s.326, G.54, Erzurum. 
68 Bu kelime şairin divanında “şāḥ” olarak kayıtlıdır. 
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Ḫayālim ġurbet ilde ḫançer-i müjgāndır sensüz 

 

 6          Gözüm dünyāyı görmez seyr-i gülşen eylesem bir dem 

            Ne gülşen belki külḫan bā‘is-i aḥzāndur sensüz 

 

 7            Zekāyī gitdi elden gel yetiş ey derde dermānum 

                        Giriftār-ı belā-yı firḳat ü hicrāndur sensüz 

   

  Ḳıṭ‘a 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Çün felek ḳıldı beni senden cüdā şimdengerü 

  Eyledim ḳaṭ‘-i ümīd ey dil-rübā şimdengerü 

 

 2 Olmadı devrān müsā‘id vaṣlına ey mehlikā 

  Ey perī-peyker du‘ālar el-vedā şimdengerü 

 

   

  Ġazel[Murabba‘] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Vücūdum şehrine düşdi yine bir nār-ı ayrılıḳ 
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Beni ṣaldı aġlamaya āh ile nār-ı ayrılıḳ 

  ‘Āşıḳlıḳ çekmeyen bilmez ‘aşḳ nedir sevdā nedir 

  Ḳorḳarım ki gösterirsin her cāyı yār ayrılıḳ 

 

 3 Göŋlümüŋ tā-be sürūrı ġayruya mā’il degil 

  Sevdigim gitme ḳarşımdan gözlerim ḳā’il degil 

  Tā ḳıyāmet ṣāġ olunca ayrılıḳ ḳābil degil 

  Ḳorḳarım ki gösterirsin her cāyı yār ayrılıḳ 

 

 5 Der ki Ḥasan seyr idelim āl-i ‘Osmānıŋ ülkesiŋ 

  Ḳo bir zamān yaṣlanalım ‘Arabistān kūşesin 

  Ḥażret-i Yūsuf misāli bekleyelim türbesin 

  El-vedā şimdengerü cānıma kār ayrılıḳ 

 

   Ḳıṭ‘a69 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḳaṭre-i şebnem ki bir rūy-ı gülşen 

  Neylesin şebnem āb-ı çeşmim bülbülün 

 

                                                 
69 Kıṭ‘a başlığı atılmış ancak tek bir beyit yazılmış. 
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14b   Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bu dil yine bir āfet-i mekkāre ṭolaşdı 

  Mekkāre gözüm güzelleri mekkāre ṭolaşdı 

 

 2 Meydān-ı maḥabbetde gezerken dil-i şeydā 

  Dil dilbere dilber dile dil dāre ṭolaşdı 

 

 3 Gülşende fiġān eyler iken bülbül-i şeydā 

  Gül bülbüle bülbül güle gül ḫāre dolaşdı 

 

 4 Destinde ṭutup cām-ı meyi sāḳī-i devrān 

  Mey sāġara sāġar meye mey tāra dolaşdı 

 

 5 Ey ‘Āşıḳ ‘Ömer aç göziŋi bak şu cihāna 

  Ġam ‘askere ‘asker ġama ġam ḫāre dolaşdı 

 

   Ġazel 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Sev bir güzeli gizlice cānāna ṭuyurma 
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  Çek derd ü ġamı ‘aşḳını Loḳmāna ṭuyurma 

 

 2 Bir fenle al būseyi yāriŋ yanaġından 

  Neyl ehli olup zülf-i perīşāna ṭuyurma 

 

 3 Bülbül gibi feryād u fiġān eyler iseŋ de 

  Ol ġonca-dehen serv-i ḫırāmāna ṭuyurma 

 

 4 Ya‘ḳūb gibi ḳān aġlar iseŋ de bu cihānda 

  Ṣabr eyle ‘Ömer Yūsuf-ı Ken‘āna ṭuyurma 

 

   Düstūr 70 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ben melāmet püriyem derd-i zārım kime ne 

  Uymazam ‘aḳla bugün ‘aşḳa uyarım kime ne 

 

 2 Ben melāmet ḥırḳasıŋ deldim geçirdim boynıma 

  ‘Ār ü nāmūsuŋ şişesiŋ ṭaşa çaldım kime ne  

 

                                                 
70 Öztelli, C. Onyedinci Yüzyıl Tekke Şairi Kul Nesîmî, (Ankara: Türk Etnografya, Folklor ve Turizm 

Derneği Yayını: 3, 1996),48-49-50. 
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 3 Monlālar ḥarām buyurmuşlar şarābı ‘āşıḳlara 

  Ben ṭoldurup ben içerim günāh benim kime ne 

 

 4 Şol zāhidler baŋa derler içme şarābı tövbe ḳıl 

  Ben içerim ben oynarım ben ḳoşarım kime ne 

 

 5 Şol zāhidler secde ḳılar mescidiŋ miḥrābına 

  Mescidim yārin eşigi secde ḳıldım kime ne 

 

 6 Gāh çıḳarım gök göziŋe71 boş virürüm ‘ālemi 

  Gāh inerim yeryüziŋe ḥūb yürirüm kime ne72 

 

 7 Gāh giderim medreseye ders oḳurum Ḥaḳḳ içün 

  Gāh giderim meyḫāneye mey içerim kime ne 

 

 8 Nesīmīye ṣordılar kim yār ile sen ḫoş musuŋ 

  Ḫoş olam ḫoş olmayam yār ile yārim kime ne  

 

15a   Ḳıṭ‘a 

                                                 
71 Bu kelime şairin divanında “ gökyüzüne” olarak kayıtlıdır. 
72 Bu kelime şairin divanında “seyreder ālem beni” olarak kayıtlıdır. 
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Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Sulṭānımı ben mihr-i vefā ṣāḥibi ṣandım 

  Beyḥūde bende āteş-i ‘aşḳ ile yandım 

 

  

 2 İnkār idemem gördigim iḥsānı o mehden 

  Hep derd ü ġamı sipeh-i ḥüsnünde ḳazandım 

 

   Ḳıṭ‘a 

Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Öldürse gerek yār deyü müjdeler itdiŋ 

  Ey nāvek-i ġam ḥaḳḳ bu ki göŋlümde yer itdiŋ 

 

 2 Şād eyle biraz luṭfuŋ-ile cān ḫazīneme 

  Maḳṣūdıŋ eger cevr ise şāhım beter itdiŋ 

 

   Ġazel 73 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ẕāt-ı Ḥaḳda maḥrem-i ‘irfān olan aŋlar bizi 

                                                 
73 Alptekin, T.(2008). Niyȃz-i Mısrî Şiirleri, Demos Yayınları, İstanbul. 
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  ‘İlm-i sırda baḥr-i bī-pāyān olan aŋlar bizi 

 

 2 Bu fenā gülizārına ṭālip olanlar aŋlamaz  

  Vech-i bāḳī ḥüsnüne ḥayrān olan aŋlar bizi 

 

 3 Dünyā vü ‘uḳbāyı ta’mīr eylemekten geçmişiz 

  Her ṭarafdan yıḳılup vīrān olan aŋlar bizi 

 

 4 Biz şol abdālız bıraḳdıḳ egnimizden şālımız 

  Varlıġından ṣoyunup ‘uryān olan aŋlar bizi 

 

  

 5 Ḳahrı luṭfı şey’i vāḥid bilmeyen çeker ‘azāb 

  Ol ‘azābdan ḳurtulup sulṭān olan aŋlar bizi 

 

 6 Zāhidā ayıḳ yürürken aŋlamazsın sen bizi 

  Cür’a-yı sāḳī içüp mestān olan aŋlar bizi 

 

 7 ‘Ārifiŋ her bir sözini ṭuymaġa insān gerek 

  Bu cihānda ṣanmaŋız ḥayvān olan aŋlar bizi 
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 8 Ey Niyāzī ḳaṭremiz deryāya ṣaldıḳ biz bugün 

  Ḳaṭre nice aŋlasun ‘ummān olan aŋlar bizi 

 

 9 Ḫalḳı ḳoyup lā-mekān ilinde menzil ṭutalı 

  Mıṣrīyā şol cānlara cānān olan aŋlar bizi 

 

   Beyt  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḥüsnünü ṣaḳla naẓarlardan kākülüŋ eyle niḳāb 

  Āfitāba perde çek ẓulmetinde ḳalsun māh-tāb 

 

   Beyt 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bāġ-bān [sen] felegiŋ işlerini seyr eyle 

   Dikti bir naḫl-i belā tāze nedāmet yerine 

 

 

 

15b    Ġazel  
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  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ḳande görse sevdigim kīc kīc nigāh eyler baŋa 

  […]-i zülfi gizleyüp vechiŋ siyāh eyler baŋa 

 

 2 Būseler iḳrār idüp virmez sözinden tīz döner 

  […] sevdigim her dem külāh eyler baŋa 

 

 3 Ḥalḳ-ı ‘ālem ‘aşḳla rüsvā baġalım seyr itseler 

  Kāfir olsa ḥālimi gördikçe raḥm eyler baŋa 

 

 4 Zülfi leylīdür cemāliŋ bak yāriŋ gün görünse 

  Birini şems eyleyüp birinde māh eyler baŋa 

 

 5 Ġam-ı dilde ḥükm ideŋ sulṭāndır beni […] 

  Her ne cevr itse sezādur pādişāh eyler baŋa 

 

    Beyt  

  Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün Mefā‘ilün 

 1 Cemāl-i yāri gördükde eger hū derse bir ‘āşıḳ 

  Ṣaḳın ṭa‘n itme ey zāhid…….. Allāh’a rāci‘dür 
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16a   Ḳıṭ‘a 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Söylemem derdimi hem-derdim olan āha bile 

  Belki sīnemdeki şū nāle-i cān-gāha bile 

 

 2 Şüphesiz kendi bilür rāz-ı derūnı yoḫsa 

  Ehl-i dil söyleyemez derdini Allāh’a bile 

 

  Beyit  

 

74 

 

   Ġazel 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Göŋül mest-i maḥabbetdir gezer meyḫāne meyḫāne 

  Mey ü ṣahbā-yı reng-ā-reng içer peymāne peymāne 

 

                                                 
74 16a sayfasında yer alan Farsça beyittir. 
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 2 Der-i mescidde ṣūfī görse bir rind-i ‘araḳ-nūşı 

  Ne ḥikmetdir ki diḳḳatle bakar bīgāne bīgāne 

 

 3 Yanup bāl u periŋ fānūs-u ġamda ölmüş artıḳ gül  

  Saŋa sūz-ı maḥabbetden be ey pervāne pervāne 

 

 4 Kerem ḳıl ḳoma āl dāru’ş-şifāyı vaṣl-ı mihmān it 

  Şehā  şāyed gelür ise bu dil dīvāne dīvāne 

 

 5 Hep eyler ḫānmān ‘aḳl u ‘uşşāḳı perākende 

  Sorunca çeşm-i mestiŋ sevdigim mestāne mestāne 

 

 6 Bu ‘işret-ġah-ı firḳātde Rıẓā-yı zār rūz u şeb 

  Mey ü ṣahbā-yı reng-ā-reng içer peymāne peymāne 

 

   Ġazel75              

 Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ey bülbül-i şeydā yine efġāna mı geldiŋ     

  ‘Azm-i gül idüp zār-ile giryāna mı geldiŋ 

                                                 
75 Alptekin, T.(2008). Niyȃz-i Mısrî Şiirleri, Demos Yayınları, İstanbul. 



180 

 

 

 2 Yaġmur gibi yaġarsa belāsın baş açarsın 

  Evvelde bu cihān iline sen bīgāne mi geldiŋ76 

 

 3 Bu ḫasta Niyāzīye şifā remzin idersin 

  Derde düşeniŋ derdine dermāncı mı geldiŋ 

 

   Diger  

 1 Ne müfred bilürsiŋ ne ġāzel dudaḳlarıŋ aġzıma olur 

  Ey güzel(??) 

 

 

16b    Ġazel [Murabba‘] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Yaralandı ġam ile sīnede derd-i kühenim 

  Ṭāḳatım yoḳ bendeyim ḥālimi ifşāya benim 

  Açamam ‘āleme ḫaberindeyim aṣlā dehenim 

  Rāżıyım her ne iderse baŋa serv-i semenim 

 

                                                 
76 Bu beyit şairin divanında “Pervāne gibi āteşe dāim cān atarsın/ Evvelde bu ‘aşḳ odına sen yana mı 

geldin’’ olarak kayıtlıdır. 
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 3 Demidir teselliye ḥāṭır-ı bīçāre eyle 

  Firḳat-i ālūde hicrānını naçār eyle 

  Menzilim ḥalbuki ‘ālem-i didār eyle 

  Tek beni zülf-i dil-āvīzin berdār eyle 

  Çekeyim pādişāhım kendi elimle restim 

 

 3 Rūz u şeb ṭurmayaraḳ āh-ı şerer-nāk ideyim 

  Māsivā-yı menzili cümle yaḳup pāk ideyim 

  Ben mesīhā-yı ġamım menzilim eflāk ideyim 

  Ḥülle-i cennet olursa çekeyim çāk ideyim 

  Dem-i vaṣlında baŋa ḥā’il olur bir dehenim 

 

 4 Bir nigāh eyle bu nā-çāre-i ‘aşḳıŋ yüzine 

  İttifāḳ eyleme erbāb-ı teġāfül sözine 

17a  Nā-ṭuvānım meded eyle bu dil-i zārıŋ özine 

  Tuymaz girsem eger mūr-ı ża’īfiŋ gözine 

  Ey Süleymān-ı zamān …….oldı nihenim 

 

 5 Mest-i ‘aşḳım ġam-ı cānāneyi virmem feleke 

  Ḥāline şübhe-i mestāneyi virmem feleke 
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  Cāvidim kūşe-i minhānımı virmem feleke 

  Şemīm-i kūşe-i minhānımı virmem feleke 

  Gülşen-i bāġa ermeden baŋa yekdir vaṭanım 

 

   Ġazel  

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Māriz-i derd-i ‘aşḳım derdime dermān yoḳdur yoḳ 

  Devādār olsada derdim ṭabīb-i cān yoḳdur yoḳ 

 

 2 Olursa yār yanımda olur dil teşne-ver yoḫsa 

  Ṣafā-yı ḫāṭır-ı firḳatkeş ol cānāŋ yoḳdur yoḳ 

 

 3 Eger kişver-be-kişver geşt olınsa ‘arṣa-i ‘ālem 

  Benim yārim gibi āfet-i devrān yoḳdur yoḳ 

 

 4 Nevāli temdīnini nāle-i kāra bāġ-ı ‘ālemde 

  Nigāh-ı merḥamet eyler gül-i ḫandān yoḳdur yoḳ 

 

 5 Ruḫ-ı pür-tābına mānend ol māhı şeb-ārānıŋ 

  Sipihr-i …..  cevre bir meh-i tābāŋ yoḳdur yoḳ 
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 6 Raḳīb-i ḫar ….. lāyıġa eger mi ol şūḫuŋ 

  Rıżāyā ‘āşıḳ-ı bī-çāreye ruḫsār yoḳdur yoḳ 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

   Ġazel 
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  77 

 

17b   Ġazel 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Ḫāl-i ruḫuŋ itmiş beni şeydā ḫaberim yoḳ 

  Yaḳmış cigerim āteş-i sevdā ḫaberim yoḳ 

 

 2 Bīmār olalı ārzū-yı la‘l-i lebiŋle 

  Gelse ser-i bālīnime ‘İsā ḫaberim yoḳ 

 

 3 Mestāne-dūçār olmuşum ol şūḫa ser-ā-pā 

  ‘Arż itmişim aḥvālimi ammā ḫaberim yoḳ 

                                                 
77 17a sayfasında kayıtlı Farsça gazeldir. 
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 4 Çāḳ cānıma geçti elem-i tīr-i teġāful 

  Geçmiş beni sulṭānıma a’dā ḫaberim yoḳ 

 

 5 Sırr-ı dehen-i yāri su’āl eyleme benden  

  Vallāh u billāh Nesībā ḥaberim yoḳ 

 

   Ġazel 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Niceye dek cevr ü cefā bendeki şāhım 

  Sulṭanımı sevmek mi ola cürm ü günāhım 

 

 2 Ser-rişte-i naẓẓāre seniŋ ḥüsnüŋe merbūṭ 

  ‘Ayb eyleme ruḫsārıŋa bī-pāyān niġāhım  

 

 3 Kūyuŋda yüzüm ḫāk-i reh itmek baŋa yegdir 

  Ḫurşīde ḳumāş olsa daḫı farḳ-ı külāhım 

 

 4 Sen māha ḳarīn itmediler ‘āḳıbet ālām 
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  Bu ṭāli’-i vārunla bu nice baḫt-ı sipāhım 

 

 5 Bī-çāre Nesībāya niçün söylemez olduŋ 

  İnṣāf yoḳ mıdur söyle ey ruḫları māhım 

 

   Ġazel 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 

 1 Sermest-i mey-i ‘aşḳız peymāneye ‘aşḳ olsun 

  Ḫayrān-ı cemāliz biz cānānaye ‘aşḳ olsun 

 

 2 ‘Āḳil geçinen varsun ‘aḳlıyla yolun bulsun 

  Bir peyrev-i mecnūnuz dīvāneye ‘aşḳ olsun 

 

 3 Bī-reng-i maḥabbetle yazdım dile çoḳ ṣūret 

  Hīç ṣūret-i nā-peydā bütḫāneye ‘aşḳ olsun 

 

 4 Bülbül gül-i ra’nānıŋ fāş eyledi esrārın 

  Meydān-ı maḥabbetde pervāneye ‘aşḳ olsun 

 

 5 Vīrāne ṣanup girdim dil ‘ālemine gezdim 
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  Ṣad genc ile mālāmāl vīrāneye ‘aşḳ olsun 

 

18a  

 6 Mesd itdi Nesībāyı bu mıṣra‘ı bir merdiŋ 

   Her saza ḳulaḳ ṭutdum alayına ‘aşḳ olsun 

 

   Ġazel 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Bir göŋül sevdā-yı zülfüŋle perīşān olmasun 

  Kimseniŋ ṣubḥ-ı ümīdi leyl-i hicrān olmasun 

 

 2 Asmān düşmen zemīn düşmen olur elbet aŋa 

  Ḫˇāb-gāhı kimseniŋ şām-ı ġarībān olmasun 

 

 3 Gizli bir yol var cigerden kūhsār-ı ‘āşḳa dek 

  Ḳorḳarım rāh-ı Ḫüdā ol rāh-ı pinhāŋ olmasun 

 

 4 Sīne-i ṣāfın ṭutub tīġ-ı nigāh-ı yāre tek  

  Ḫāṭırıŋdan yār seniŋ bir dem nihāŋ olmasun 
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 5 İ’timād eyler ne dirlerse Nesībiŋ ḥaḳḳına 

  Ol perī bir kez dimez eyā ki bühtān olmasun 

 

   Ḳıṭ‘a 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Yā Rab beni vuṣlat-ı cānāna yetişdir 

  Ya‘nī  meded it derdimi dermāna yetişdir 

 

 2 Bir nefha-i cān-baḫşıŋ ile feyż-resān aŋa 

  Naḫl-i enām-ı cilve-ger it cāna yetişdir 

 

 

   Ġazel 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 ‘Alīl-i künc-i hecrim ṭāb-ı sıḥḥat ḳande ben ḳande 

  Devā-yı düşmen ṭabīb-i bī-mürüvvet ḳande ben ḳande 

 

 2 Esīr oldı dil-i ye’s-i ülfetim bir nā-müselümāna 

  O kāfir kişiden ümīd-i şefḳat ḳande ben ḳande 
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 3 Ser-i rehde nigāh-ı āşināyıdır ġaraż yoḫsa 

  O āhū çeşm-ile hem-vāre ḳande ben ḳande 

  

 4 Ḫumār-ālūd ḥasret-i bī-dimāġ zehr-i ḥarīmin 

  Temennā-yı ṣafā-yı ḥaṭṭ-ı vuṣlat ḳande ben ḳande 

 

 5 Nesībā ża‘f-ı hemçūn ile hecrine berk-gāh olduḳ 

  Tecellā-yı cemāl-i yāre ṭāḳat ḳande ben ḳande 

 

18b   Ġazel 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 N’ola lebrīz olursa zaḥm-ı dil-ḫūn şikāyetle 

  Bulunmaz rişte-i müjgānınıŋ [bir] tīri ḫancerde 

 

 2 Dimāġ-ı arzūyı eyle[ye]mez müşk-i Ḥoten ṭa‘ṭīr 

  Hevā-yı kākül-i ‘anber-şemīmiŋ var-iken serde 

 

 3 Unutdurdı baŋa ḥarf-ı hecā-yı vuṣlat-ı cevriŋ 

  Faḳaṭ bir āh niyāz-ı el-emān ḳılmışdır ezberde 
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 4 Nüvāzişler ile memnūn-ı iḥsān itdiŋ ‘uşşāḳı 

  Unutdun mı ‘aceb yoḫsa faḳīriŋ yoḳ mı defterde 

 

 5 Revā mı şerbet-i la‘l-i lebiŋ şimdi dirīġ itmek 

  Efendim sen düşürdün Rāsiḫ-i ġam-ḫˇārını derde 

 

    

 

   Ġazel78 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Āh kim bir serv-ḳadd-i dildāre oldum mübtelā 

  Ḳadd-i mevzūn çeşm-i āfet mā’il-i semt-i vefā 

 

 2 Neyleyem dilde taḥammül yoḳ firāḳ ü nāleye 

  Sīne pür-ġam dīde pür-nem ‘aşḳ bir özge belā 

 

 3 Gerçi bir laḥza gelürsün yanıma ammā ki ben 

  Ḫāk-i pāyiŋde seniŋ-çün eyledüm cānımı fedā 

 

                                                 
78 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi,  s.297, G.7, Erzurum. 
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 4 Her ne itdimse baŋa çeşm-i siyāhıŋ eyledi 

  Sīne-i mecrūḥımı şimşīre ḳıldı mācerā 

 

 5 Şimdi lāyıḳ mı beni şāyeste-i hicr eylemek 

  Gerçi dil memnūn-ı iḥsānındır el-ḥaḳḳ bī-merā 

 

 6 Ḳayd-ı bend-ile esīr itdiŋ hevā-yı zülfüne 

  Kūşe-i ḥasretde bāri ḳılma maḥbūs-ı cefā 

  

 7 ‘Arż-ı ḥāl ancaḳ Ẕekāyī  farṭ-ı sūzişden ġaraż 

  Eylediŋ ammā ḥużūr-ı devletinde iştirā 

 

    

 

   Ġazel 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bir şūḥa mı aḳar-veş göŋül dūşe ola düşd[üm] 

  Bu …‘aşḳıŋ serḫoş ola düşd[üm] 

 

 2 Keyf olmaz iken altı yedi ḳıyye ‘araḳla 
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  Bir sā temr-i gīrīz ile serḫoş olsa düşdüm 

 

 3 Üftāde olup zāhid o sāḳī-yi şarāba 

  Ben ṭarḥ-ı vaṣlıyla ‘araḳ-nūş ola düşdüm 

 

 4 Ben ḥāli ṣıfat şām-ı viṣāliŋ gözedirken 

  Ol māh-ı seḥāb ile hem āġūşa ola düşdüm 

 

 5 Şeydā-yı ezel ṣanma Rıżā çākerini sen  

  Ser-bend olalı zülfüne bī-ḫoş ola düşdüm 

 

19a    Ġazel79 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Gördügüm düşde ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuŋ mıdır 

  Yoḫsa ṭūba ḳāmetiŋ şeklinde meftūnuŋ mıdır 

  

 2 Şemm iden mest-i ṣafādır būy-ı gūn-ā-gūn ile 

  Yāsemen mi yā beyāż hadd-i gül-gūnuŋ mıdır 

 

                                                 
79 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli Metin, 

Yüksek Lisans Tezi, s.319, G.42, Erzurum. 
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 3 Böyle rüsvā itmedi bir kimseyi sevdā-yı ‘aşḳ 

  Dil ḫarābat içre muḥkem baġlu mecnūnuŋ mıdır 

 

 4 Daġıllardan güller açdı gülistānıŋda seniŋ 

  Seyl-i eşkim ḳan aḳar ey sīne ceyhūnuŋ mıdır 

 

 5 Bir nigāhıŋ ‘āşıḳ-ı zārı ider mest-i ḫarāb 

  Sāġar-ı pür-mey mi yāḫūd çeşm-i pür-ḫūnuŋ mıdır 

 

 6 Bir naẓarda sevdigim ‘aḳlım perīşān eylediŋ 

  Ġamzeler cādū nigehle sihr-i efzūnuŋ mıdır 

 

 7 Derd-i firḳātle tenevvür dilde āteşler yaḳup 

  Şu‘le-dār olan Ẕekāyī ḳalb-i mahzunuŋ mıdır 

 

   Ġazel80 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Düşerse rāhıŋ ey bād-ı ṣabā kūy-ı dil-ārāya 

  Ḥaber vir derd-i hicrānım o şūḫ-ı ‘ālem-ārāya 

                                                 
80 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi,  s.356, G.102, Erzurum 
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 2 Ne yār-i bī-vefādan ne raḳīb-i bed-liḳādan 

  Hemān baḥt-ı siyehdendir cefālar hep bu ednāyā 

 

 3 Ḫayāl-i zülfüŋ ile ẓülmet-i hecriŋde ḳaldım ben 

  Ḳarā baḫtım düşürdi ‘āḳıbet bir özge sevdāya 

 

 4 Nedir çāre murādımca felek dūr itmedi yoḫsa 

  Degişmezdim ṣafā-yı ülfetiŋ bi’l-cümle dünyāya 

 

 5 Seni ey mest-i nāzım cān u dilden sevdigimdendir 

  Giriftār olduġım bunca ġamum mihnet-i efzāya 

 

 6 Rehā bulırdı bir laḥẓa derūnum ıżṭırābından 

  Tesellīler virüp va’d-i dürūġuŋ ṣalsa ferdāya 

 

 7 Bu girdāb-ı felāḳetde gezer āvāre ser-gerdān 

  Zekāyīniŋ işi ḳaldı nesīm-i luṭf-ı Mevlāya 

 

19b   Ġazel 
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  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Cānımı yandırdı şevkiŋ ey nigārım ḳandesiŋ 

  Gözlerim nūrı iki ‘ālemde varım ḳandesiŋ 

 

 2 Baġrımı ḫūn eyledi acı firāḳa gül iriş 

  İdeli vuṣlat şarabıŋ ḫoş-güvārım ḳandesiŋ 

 

 3 Firḳātıŋ ḫāli beni gör kim ne mecrūḥ eyledi 

  Ey güzel nergīs-i ceyb gül-firāzım ḳandesiŋ 

 

 4 Eyledi ‘aşḳıŋ beni ḳalḳan melāmet tīrine 

  Ey güzel ḳaşı yeleklü şehr-i yārim ḳandesiŋ 

 

 5 Tā yüziŋ şem‘inden ıraḳ düşmüşüm pervāneye 

  Yanarım leyl ü nehār ey nūr-ı nārım ḳandesiŋ 

 

 6 Senden ayrı göŋlümüŋ yoḳdur vefālu yāri dost 

  Ey cefāsūz ḥüsn ü kāmil yādigārım ḳandesiŋ 

 

 7 Zülfüŋe virmiş ezelden ḥaḳḳ emānet ṣūreti 
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  Ey emānet-dār emīn-i kird-gārım ḳandesiŋ  

 

20a     [Murabba‘] 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bilmem n’idem ol şūh-ı cefā-kārıŋ elinden  

  Gül dāmenini almadım ḫārıŋ elinden  

  Daġlar aŋlar eyledigim zārıŋ elinden  

  Āl-ile benim göŋlüm alan yāriŋ elinden  

 

 2 Öldirdi beni āh n’idem ola güzel āfet 

  İtmez bu benim hālime bir ẕerre-i ‘ināyet 

  Varup ideyim şeh-i Subḥāna şikāyet 

  Eyḍān  

 

 3 Al itdi gözim yaşını ola ruḥları ālim  

  Çekmege anıŋ cevrini ḳalmadı mecālim 

  Bilmem ne fālım āḫir n’ola ḥālim 

  Eyḍān 
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 4 Hicr āfetini tende nice sākin idem ben 

  Ya bunca firāḳ-ı a’bāyile nice idem ben  

  Bilemem şu ġarīb başım alup ḳande gidem ben 

  Eyḍān 

  

 5 Gördüm yüzini ‘aşḳa düşüp erenlere yandım 

  Bir saŋa göŋül virdim ise yār ola ṣandım 

  Nihāyetde Niyāzī hele cānımdan uṣandım 

  Daġlar aŋlar eyledigim zārıŋ elinden  

   Āl-ile benim göŋlüm alaŋ yāriŋ elinden 

    

   Beyt  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ger günāhım kūh-ı Ḳāf ola ne ġamdır yā Celīl 

  Raḥmetiŋ baḥrine nisbet innehü şey’ün ḳalīl81 

 

 20b    Ġazel82 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Bir dil-ber-i mümtāzı der-āġuş ideyim mi 

                                                 
81 (… o pek az bir şeydir.) Hadis-i Şerif 
82 Alkan, S.(1993). Şeyh Mustafa Zekȃyî’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Dîvȃnı (İnceleme-Tenkidli 

Metin,Yüksek Lisans Tezi,  s.364, G.115, Erzurum 
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  Divāne olup kendimi bī-ḥūş ideyim mi 

 

 2 Mestāne isem la‘l-i lebiŋ ṣun baŋa bir dem 

  Her dem bu cefā zehrini ben nūş ideyim mi 

 

  

 3 ‘Ahd itdim ezel zülfiŋe ber-dār olam āḫir 

  İki gün içün ‘ahdi ferāmūş ideyim mi 

 

 4 Bir pīr-i ḫarābat ile itdim nice ṣoḥbet  

  Vā‘iz sözini daġdaġa-yı gūş ideyim mi 

 

 5 Ey zāhid-i bī-gāne-meniş sen de ne dirsin 

  Nūş-ı mey idüp göŋlimi medhūş ideyim mi 

 

 6 Meyḫānede ger sāġar-ı dil pārelenürse 

  Her pāresini gūşuma mengūş ideyim mi 

 

 7 Sāḳī didi bir kāse ṣunup zāhid-i ḥūşki 

  ‘Aşḳ ile Zeḳāyī gibi sarḫoş ideyim mi  
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   Ġazel83 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ey kemān-ebrū şehīd-i nāvek-i müjgānuŋam 

  Bulmışum feyż-i naẓar senden seniŋ ḳurbānuŋam 

 

 2 Kākülüŋ tārına peyvend itmişem cān riştesin 

  Başuŋ içün bir teraḥḥum ḳıl ki ser-gerdānuŋam 

 

 3 N’ola ḳılsam terk-i mey minnet ḳoyup84 zāhidlere 

  N’eylerim mey neş’esin men kim senüŋ ḫayrānuŋam 

 

 4 Şāne-veş yüz nāvek-i ġam sancılubdur 85 her ṭaraf 

  Tā esīr-i ḫalḳa-i gīsū-yı müşk- efşānuŋam 

 

 5 El çeküb ḳat‘ı naẓar ḳılmış ilācumdan ṭabīb 

  Bildi gūyā kim ḫarāb-i nergīs-i fettānuŋam 

 

 6 Cāna meylün var ise ḥükm eyle teslīm ideyim 

                                                 
83 Akyüz, K.(1997). Fuzūlī Divānı, Akçağ Yayınları, Ankara. 
84 Bu kelime şairin divanında“ḳılıp” olarak kayıtlıdır. 
85 Bu beyitin sonu şairin divanında “sancılıptır cānıma” olarak bitmektedir. 
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  Pādişāhım ben seniŋ bir bende-i fermānuŋam 

 

 7 Ġonce ḳılmaz şād gül açmaz ṭutulmuş göŋlümi 

  Ārzu-mend-i ruḫ-ı āl ü leb ḫandānuŋam 

 

 8 Ḳan idüb baġrım işim āh itme her dem ey felek 

  Ḥürmetüm ṭut bir iki gün kim seniŋ mihmānuŋam 

21a 

 9 Yılda bir kez cem‘ olup ḳurbān keser ḫalḳ ‘ıyd içün  

  Dem-be-dem sā‘at-be-sā‘at ben seniŋ ḳurbānuŋam 

 

 10 Ey Fuẓūlī faḳr ṭopraġından devlet iste kim 

  Sāye ol ṭopraġa ṣalmışdır hümā-yı himmetim86 

 

    

 

 

   Ġazel87 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                 
86 Bu beyit farklı bir gazelin mahlas beyitidir. 
87 Akyüz, K.(1997). Fuzūlī Divānı, Akçağ Yayınları, Ankara. 
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 1 Kerem ḳıl kesme sāḳī iltifātuŋ bī-nevālardan 

  Elünden geldügi ḫayrı dirīġ itme gedālardan 

 

 2 Esīr-i ġurbetüz biz sizden88 özge āşināmız yoḳ 

  Ayaġuŋ kesme başıŋ-çün bizüm miḥnet-serālardan 

 

 3 Ṣabā kūyında dil-dāruŋ nedür üftādeler ḫāli 

  Bizim yirden gelürsen bir ḫaber vir āşinālardan 

 

 4 Dime zāhid ki terk it sīm-ber bütler temāşāsıŋ 

  Beni kim ḳurtarur Teŋri ṣataşdurmış belālardan 

 

 5 Girüp mescidlere ger muḳtedālar peyrevi olman 

  Budur vechi ki hergīz görmedüm yüz muḳtedālardan 

 

 6 Ṭabībā ḫāk-i kūy-i yārdandır bu eşk teksīni 

  Bize arturma zaḥmet göz yaşarur ṭūtīyālardan 

 

 7 Felekde mihr zā’īl yār ġāfil ‘ömr mustā’cil 

                                                 
88 Bu kelime şairin divanında “senden” olarak kayıtlıdır. 
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  Nedür tedbīr bilmem cāna yetdüm bī-vefālardan 

 

 8 Vücūdum ney kimi sūrāh sūrāh olsa āh itmem 

  Muḥabbetden dem urduḳ incimek olmaz cefālardan 

 

 9 Fużūlī  nāzenīnler görseŋ iẓhār-ı niyāz eyle 

 Teraḥḥum umsa ‘ayb olmaz gedālar padişāhlardan  

 

   Ġazel[Murabba‘] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Verd-i ruḫsārında yāriŋ ḫāl-i hindūlar siyāh 

  Tīr-i müjgānı siyāh ol çeşm-i āhular siyāh 

  Ḳara ḫat çekmiş o servi ḳatline ‘āşıḳlarıŋ 

  Sīne-i ‘uşşāḳa doġrı yā-yı ebrūlar siyāh 

 

 2 ‘Arṣayı ḳılmış müzeyyen gör buçāġı ḳırmızı 

  Verd-i bāġı ḳırmızı hem gül yaŋaġı ḳırmızı 

  Nev-şüḳūfe bir ġonce-veş şeker dudāġı ḳırmızı 

  Lebleri üstünde tāze ḫaṭṭ-ı gül-būlar siyāh 
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 3 Ṣāf-be-ṣāf incü gibi aġzında dendānı beyāz 

  Verd-i ḫandānı beyān kāfūrı gerdānı beyāz 

  Tā ki her yanı beyāz ol çeşm-i sulṭāŋı beyāz 

  Genc-i ḥüsnünde perişān mār-ı gīysūler siyāh 

 

 4 Ḳıl naẓar İrşādīye ey rūyı al dibāsı [al] 

  Rūyı al dibāsı al destinde hem ṣahbāsı al 

  Hem levendāne serinde şālı bī-hemtā al 

  Kelle-pūş altında ejderler gibi mūlar siyāh 

21b 

    Ġazel89 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Yine ol māh benüm aldı ḳarārum bu gice 

 Çıḳacaḳdur felege nāle vü zārum bu gice 

 

 2 Şem‘-veş maḥrem-i bezm eyledi ol māh beni 

 Yanacaḳdur yine hecr oduna varum bu gice 

 

 3 Hem viṣāli urur od cānıma hem hicrānı 

                                                 
89 Akyüz, K.(1997). Fuzūlī Divānı, Akçağ Yayınları, Ankara 
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  Bir ‘aceb şem‘ ile düşdi ser ü kārum bu gice 

 

  

 4 Ṣubḥa ṣaldı bu gice şem‘ kimi ḳatlümi hecr 

  Ola kim ṣubḥ gelince gele yārüm bu gice 

 

 5 Pāre pāre cigerim itlerine nezr olsun 

  Ol ser-i kūya ‘aceb90 düşse güzārum bu gice 

 

 6 Ne tütündür ki çıḳar ‘arşa 91dil-i zārumdan92 

  Hecr dāġını ḳoyar lāle-‘i ẕārum bu gice 

 

 7 Var idi ṣubḥ-ı viṣāline Fużūlī ümmīd 

  Çıḳmasa ḥasret ile cān-ı figārum bu gece   

 

    

   Ġazel93 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

                                                 
90 Bu kelime şairin divanında “ eger’’ olarak kayıtlıdır. 
91 Bu kelime şairin divanında “ çerh’’ olarak kayıtlıdır. 
92 Bu kelime şairin divanında “zāre meger’’ olarak kayıtlıdır. 
93 Akyüz, K.(1997). Fuzūlī Divānı, Akçağ Yayınları, Ankara 



205 

 

 1 Beni cāndan uṣandırdı cefādan yār uṣanmaz mı 

  Felekler yandı āhımdan murādım şem‘i yanmaz mı 

 

 2 Ḳamu bīmārına cānān devā-yı derd ider iḥsān 

  Niçün ḳılmaz baŋa dermān beni bīmār ṣanmaz mı 

 

 3 Ġamım pinhān ṭutardım ben didiler yāre ḳıl rūşen 

  Disem ol bī-vefā bilmem inanır mı inanmaz mı 

 

 4 Şeb-i hicrān yanar cānım döker ḳan çeşm-i giryānım 

  Uyarur ḫalḳı efġānım ḳara baḫtım uyanmaz mı 

 

 5 Gül-i ruḫsārına ḳarşu gözümden ḳanlu aḳar ṣu 

  Ḥabībim faṣl-ı güldür bu aḳar ṣular  bulanmaz mı 

 

 6 Degüldüm ben saŋa mā’il sen itdüŋ ‘aḳlımı zā’il 

  Baŋa ṭa‘n eyleyen cāhil94 seni görgeç utanmaz mı 

 

 7 Fużūlī rind-i şeydādur hemīşe ḥalḳa rüsvādur 

                                                 
94 Bu kelime şairin divanında ‘’gafil ‘’olarak kayıtlıdır. 
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  Ṣorun kim bu ne sevdādur bu sevdādan uṣanamz mı 

 

 

 

22a   Ġazel 

 Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Urılursam n’olur ey āfet-i ṭannāz saŋa 

  Ḥarīr ü nize ṣunar ġamze-i ġammāz saŋa 

 

 2 Merd-i meydān-i vefā şūḥ-ı levendān edā 

  Dil-rübā fitne-i dünyā dir-isem az saŋa 

 

 3 Yine sürgün avına çıkdı meger ġamzeleriŋ 

  Sürisiyle ṭutılır ‘āşıḳ-ı ser-bāz saŋa  

 

 4 Esb ü ṭāzī ṣola vu ṣaġa sürerek elde cirīd 

  Rāst geldi göŋül ey şūḫ-ı çep-endāz saŋa 

 

 5 Yüri var mürg-i dil-i zārıŋı pek ṭut Rāmī (?) 

  Bu vücūdda süzilür ġamze-i şeh-bāz saŋa 
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   Semā’ī-yi Sibāḳī 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Raḳībi her ḳande görsem gezer ola rūy-ı māhımla 

  Anuŋ arzūsını bilmem nedendir böyle şāhımlā 

 

 2 Beni ẕerre ḳadar aṣlā götürmez ḥāṭıra yārim 

  Neye varsa gerek ḥālim benim baḥtı siyāhımla 

 

 3 N’olaydı görmesem anıŋ ḥayāl-i māh-ı tābānıŋ 

  Belāya uġradım gör kim yine kendi nigāhımla 

 

 4 Veririm cān-ile başım yine benden ḳaçar yārim 

 Mülāḳat ola mı göŋlüm ‘aceb ol pādişāhımla 

 

 5 Derūnuma olan derdi Sibākī dehr-i fānīde 

  Anı hīç kimseler bilmez bilürüm ben ilāhımla 

 

   Semā’ī 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
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 1 Cihānı fitne-i ḥüsnüŋ bile bilmez n’itmişdür 

  Nice medh ideyim kim Ḥaḳ seni ögmüş yaratmışdur 

 

 2 Lebiŋ peymānesidür mest ider hep cümle ‘uşşāḳı  

  Ezelden fülk neyledürdi zevḳ-i mey şimdi batmışdur 

 

 3 Gül-i ra‘nā ruḫuŋ seyr ideli ḥāyli perīşāndır 

  Görelden ḳadd-i ḫūbuŋ serv-i serkeş ḥāyli yanmışdur 

 

 4 Göŋül baş oyundur bāzīçe-i mihr ü muḥabbetde 

  Misāl-i rāz kendiŋ ḫāṣıl ider nābe atmışdur 

 

 5 Sözüŋ hīç diŋlemez oldı didiler ol gül-i ra‘nā 

  Rıżā-yı ferḫunde hicrān var ise avez itmişdür 

 

    

 

 

   Beyt 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fa‘lün 
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 1 Çeşmimiŋ baḥr-i muḥīṭ ile dögünmez(?) baḥtı  

                      Daḫı ey şūh cefā-pīşe bu çoḳ ṣu götüddürür   

 

   Beyt 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Vaṭanımdan felekiŋ gerdişi ayırdı beni 

  İtdim Allāha emānet seni ey yār seni 

 

22b    Ġazel-i Ḥilmi 

  Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 

 1 Dür-dāne gibi dürleri ruḫsāre dökülmüş 

  Şebnem midir ol kim meger gülzāre dökülmüş 

 

 2 Gūyā o ḳuyumcu pīçeniŋ ḳālib-i ḥüsni 

  Sīmīn ne pākīze seni yek-pāre dökülmüş 

 

  

 3 Cem’iyyet-i ‘uşşāḳını seyr eyle āh ẓālim 

  Şükr acılarıŋ derkeh-i ḫünkāra dökülmüş 
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 4 Sevdā-yı ḥaṭṭ-ı sebziŋ ey ey ḳadd-i şimşād 

  Üftādeleriŋ seyr-i çemen-zāra dökülmüş 

 

 5 Hicrān mı var sende Ḥilmiyā yine bilmem 

  Pür-dāġ-ı lebleriŋ yine hep yāre dökülmüş 

   Beyt 

 95 

 

   Ġazel 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Sīne-i çāk itdi beni āteş-i sūzān-ı firāḳ 

  Elime girmeye mi ḫaşrede damān-ı firāḳ 

 

 2 Ka‘be-i vaṣlı o maḥzur āh şerer-nāle ideli 

  Yollara ṭüşse ne ġam ḫār-ı muḳīlān-ı firāḳ 

 

 3 Ṭutmaz kendüsini ġālib oldır ḥān-ı sevḳ 

                                                 
95 22b sayfasında kayıtlı Farsça beyittir. 
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  Eşk-i çeşmiŋ yiŋemez ḫāṣılı giryāŋ-ı firāḳ 

 

 4 Ḥüsn-i tā‘yīb ile yāre biz de eger yār-isek  

  Oldı  bir bī-çāre göŋül Yūsuf-ı zindān-ı firāḳ 

 

 5 Ey Rıżā’ī  bir yana gelmedi dil gideli yār 

  Kendisiŋ cem’idemez hīç perişān-ı firāḳ 

 

 6 Çāresi ṣabr dimişlerdir egerçi hicriŋ 

  Umarız eyleye ḥaḳḳ vuṣlatı dermān-ı firāḳ 

 

 23a   Ġazel96 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen  

  Ehl-i sūzuñ ṣanemā āteşin üfler neyzen 

 

 2 Meclis-i ‘aşḳda ney-zen ne çalar yanumda 

  Ġam-ı ‘aşḳuŋla 97 ser-āġāz idicek nāleye ben 

 

                                                 
96 Küçük, S. (?). Bâkî Dîvânı, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf, 

s.233, G.358, (Erişim Tarihi: 11.01.2021). 
97 Bu kelime şairin divanında “hecrüŋle” olarak kayıtlıdır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf
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 3 Şem‘ lāzım degül ey sāḳī yiter meclisde 

  Şu‘le-i cām-ı şeb-efrūz çerāġ-ı rūşen  

 

 4 Ṣaḥn-ı gülizāra düşersek demidür lāle98-ṣıfat 

  Nev-bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen 

 

 5 Ġoncalar dügmelerin çözdi bahār oldı diyü  

  Sinesiŋ açdı girībānını çāk itdi çemen 

  

 6 Bāḳīye ‘işret ü ‘ayş itmege hecrüŋde yiter  

  Nāle ney göz yaşı mey fikr-i viṣālün gülşen 

 

   Beyt 

 1 Şu kötü sözün el siteminden 

  Bī-muṣallī ṣanemdür uṣandım 

 

 

23b   Ġazel  

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                 
98 Bu kelime şairin divanında “ jāle” olarak kayıtlıdır. 
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 1 Tā ezelden sen benimle ‘ahd-i peymāŋ eylediŋ 

  Gösterüp ol ḥūb cemāliŋ yana pinḥān eylediŋ 

 

 2 Dimedi mi suyını derdini dermān idelim 

  Sevdigim çün arṭṭı derdim yan dermān eylediŋ 

 

 3 Bir ḳuluŋa virmediŋ dünyāda bir gömlek giye 

  Bir ḳuluŋa mülk virdiŋ Mıṣra sulṭān eylediŋ 

 

 4 Hem ḳuluŋdur hem resūlüŋ şāh-ı kevneyn Muṣṭafā 

  On sekiz biŋ ‘ālem içre anı ṣulṭān eylediŋ 

 

 5 Bir ḳuluŋı Kerbelāda eyledin ṣuṣuz şehīd 

  Bir ḳuluŋa mihr virdiŋ hem Süleymān eylediŋ 

 

 6 Şeyḫ Cemālī aġlamaḳdan dīdesinden ḳan döker 

  Yeri gögi ‘arş-ı kürsī ana seyrān eylediŋ 

 

  [Ġazel-i Nā-Tamām] 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 
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 1 Bu rütbe-i ṭa‘na düşme derd ü ġam cānā seniŋ-çündür 

  ‘Adūya ser-fürūler cā-be-cā ḥāle seniŋ-çündür 

 

 2 Olaldan germ-i āhı āteş-i nem ile rengimiz 

  [………..] 

 

 3 Beni men’ itme zāhid başıŋ içün zevḳ-i ‘işretden 

  Bugün fırṣat benim[dür]  va‘de-i ferdā senüŋ-çündür 

 

  [Mısra’] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

  ‘Aksine devr itdi devrini felek 

   

  [Manzūme] 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 

 1 Nūrı bir yirlerde itmez ḳarārı 

  Cānā düşer cānım cān mülkü-zārı 

  Ben cānımdan ‘azīz severim yāri 

  ‘Aceb yār da bizi sever mi böyle  
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24a   [Destān] 

  12’li Hece (7+5) 

 1 Ḫoş imdi ey Moṣḳof-ı ḳāfir ü bī-dīn 

  Taḥtıŋı ‘āḳıbet vīrān iderler 

  Ḥarām olup saŋa bu rūy-ı zemīn 

  Başıŋa dünyāyı zindān iderler 

 

 2 Baḳarlar dime şaşḳın püzevenk 

  Sūretā moṣḳofsuñ sīretiŋ köpek 

  Elbet ḳılmaġa seniŋle bir cenk 

  Paşalarım ‘ahd u emān iderler 

 

 3 Meḥemmed ‘Alīdir ser-‘asker-i cihān 

  Gelmemiş dünyāya böyle ḳaḥramān 

  ‘Askeriyle durmaz aṣla bir zamān  

  Orduyı ‘askeri devrān iderler 

 

 4 ‘Ömer paşa gibi er ‘āḳil olmaz  

  Cihānda fendini hīç bilir olmaz 

  Konmada üstüne hīç gelir olmaz 
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  Medḥini dillerde destān iderler 

 

 5 Lisānda yektādır her dile āşnā  

  Gāh tebdīl olup girer bir başḳa  

  Moṣḳof bilüp ṣırların hep aŋa  

  Söyleyüp cümlesin beyān iderler 

 

 6 ‘Ġarblar serdārı ol ‘Abbās paşa  

  ‘Arżu çeker dā’im Bekir-şāh paşa  

  Ḳılıçla ursalar bir ḳoca ṭaşa  

  Pareleyüp anı duman iderler 

 

 7 Ne ‘aceb ḥikmetdir yezdāne itdi 

  İslām olan cümle konmaya gitdi 

  Sultān Mecid hībesin bir ḳale yetdi 

  Cümlesi ‘ālemde seyrān iderler 

 

 8 Allāh ‘ömür virsün dā’im eylesün 

  Taḥtında bu sitinde ḳā’im eylesün 

  Üçler ḳırḳlar ana yardım eylesün 



217 

 

  Cinn ü insān aŋa divān iderler  

 

 9 Redīfle gelsün deyü bir fermān  

  İdince gittiler cemī[‘] dü-cihān 

  Nice yüz biŋ ‘asker emrinde her ān 

  Ṭuna yalusunda iskān iderler 

 

 10 Ṣabr idiŋ analar eylemeŋ baŋa 

  Ḳomışdır düşmeni Ḥażret-i Ḫüdā 

  Bir gün gelmez elbet ṣaġ olan başa 

  Cümlesi dāḫil-i vaṭan iderler 

 

 11 Ordunuŋ ḳāmeti elidir sā‘at 

  On beş yirdedir hem eyle pek diḳḳat 

  Eger ruḥṣat virür ise şevkelü devlet 

  Dünyāyı ḳan idüp alḳan iderler 

 

 12 Ḥasbīyā ṣabr eyle hele gör n’ola 

  Ḳararlar Moṣḳofu dökerler cūya 

  Paşalar duysalar destānıŋ hele 
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  Saŋa küllī in’am iḫsān iderler 

 

 13 Eger ruḫsat dirse ol cenāb 

  Başıŋ kesüp saŋa iderler ‘aẕāb 

  Bunca olanlarıŋ eyleyüp ḥarāb 

  İsmiŋ-ile seni bī-nişān iderler 

 

24b  [Ġazel-i Nā-tamām] 

  ? 

 1 İpliġ ġüzeliŋ ġudusı pālūzeden aġdu 

  Ġarmaşası zilletlüce ṣan da‘lu ġabaġdu 

 

 2 Ormanda bulup āfeti ġucaġlaya ġoydum 

  Hem ġolleri yaḥṣā‘du ġuzum sanki necā‘adū 

 

 3 Fārīsi ‘Arābī ġarma ġaṭuṣ ẓorladıñ  ammā 

  Baḳmaŋ ġuṣura ġālibā zihnim dolaşıḳdu 
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99 

 

25a   Ḳıṭ‘a 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Kerbelā deştine şāh Kerbelānıŋ ḥāline 

  İttifāḳ-ı ‘alem idüp mecmū‘ ‘alem aġladı 

 

 2 Pāye-i ‘arş-ı mu‘allāda döküp cibrīl-i şehiŋ 

  Ravża-yı rıḍvānda rūḥ-ı nevi‘-i vārım aġladı 

                                                 
99 24b numaralı sayfada yer alan Farsça gazeldir. 
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  Ġazel-i ‘Āṣım Ṭaḥmīṣ-i Şefḳat 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 Sırrına maḥrem olup merdüm-i şādān aġlar 

  Çāresiz derdine naḳḳād-ı ṭabībān aġlar 

  Diñlese ḳıṣṣa-i pinhānımı iḫvān aġlar 

  Raḥm idüp ḥāl-i perīşānıma çoḳ cān aġlar 

  Bilse cānımda sūzānlıġımı cānān aġlar 

 

 2 Bir ‘aks-i devr-ile bir yol ṭuta çıḳın ammā 

  Bu gidişe çarḫıŋ ider sā‘ata varamaz ifnā’ 

  Aġlar gökde sīmābān baŋa her ṣayf u şitā 

  Yok mıdır ẕerre ḳadar sende ‘aceb mihr ü vefā 

  Ey felek derdim için māh-ı dıraḫşān aġlar 

 

 3 Geçdi ‘ömrüm ġam ile derdini çekmekle eliŋ 

  Görmedim  ḥāṣıl-ı maḫṣūlını bunca yılıŋ 

  Ey göŋül bitmedi ekdikse de toḫm-ı emeliŋ 
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  Baġ-ı miḫnetde ne ġam çekdigine murġ-ı diliŋ 

  Duysa şeb-tābe-seherde bülbül-i nālān aġlar 

   

 4 Kāle-i dehre göŋül baġlama ey ḫˇāce hemān  

   Nice Ḳārūnı gedā eyledi böyle devrān  

  Ḳıl żarar eyleyerek bu miål-i derd-i zamān  

  Olma iḳbāline maġrūr ṣaḳın şāh-ı cihān  

  Ḥaşre dek mātem idüp taḫt-ı Süleymān aġlar 

 

  

 5 Şefḳatī ḫāmeye çatlatmayasın aḥvālim  

  İtmesün nāle-i giryān-ile keşf-i zārım  

  Gizle ṣanduḳa-i ḳalbinde būseni dā’im  

  Ṣaḳla mecmū‘a-i ḫāṭırda bu beyti ‘Āṣım  

  Yazılur bu ġazel defter-i dīvān aġlar 

 

   Muḫammes-i Mütekerrir 

  Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 1 ‘Aşḳ-ı dildār ile hem nūş iderim Cem yerine 

  Meded Allāh sūret ile luṭf-ı miḥnetim yerine 
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  Rūy-ı pür-ḥāli bezetmiş gül-i berk fehm yerine 

  Vir begim cāh-ı zenehdānını zemzem yerine 

  Dökeyim dīdeden eşkimi ter-i şebnem yerine 

 

  2 Yoḳmu inṣāf-ı mürüvvet meded ey kāfir-kīş 

             Dīdeler āhū-nigāh ebrūlara yay mı dimiş  

              Teşne-i ‘āşıḳ-ı bī-çāreye luṭf eyle yetiş 

  Eyḍān  

 

 3 Ḥūrī bir āteşimi senin ḥüsnüne cennetde iken 

  Yaḳma pervane ṣıfatıŋ ‘āşıḳı rü’yetde iken 

  Ka’be-i ḥüsnini ṭavāf-ı ziyāretde iken 

  Eyḍān 

 

 4 Ṣanma üftādeligim ey şeh-i nāz-ı aḫyārı  

  ‘Aşḳ-ı mecāzī begim bende ise ıżṭırārı  

  İstemem ġayrıyı ṭaḳman her birine bu çārı  

  Eydān  

 5 Ne sebeble seni yārim saŋa şekvār ideyim  

  Yandım ‘aşḳınla seniŋ bu āteşe ne ideyim  
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  Bāri bu ṣūret ile ġabġabını seyr ideyim  

  Eyḍān 

 

 6 Dilkeş-i bī-tāp olub itdi yine āh u enīn  

  Ṣıġmadı nāle vü zār oldu ḫarāb rūy-ı zemīn  

  Ki kebāb oldı dilim āteşimi it teskīn  

  Eyḍān  

 

 7 Ḳıl kerem Ḥaḳḳı seversen olalım yek tende  

  Görmedim ġayrı güzelde gördigim ḥüsni sende  

  Bendeŋe eyle kerem bāri yetişdür ġamze 

  Eyḍān 

 

25b Beyt   

 

100 

 

   Murabba‘ 

                                                 
100 25b numaralı sayfada yer alan Farsça beyittir. 
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 Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

1 Nedir ḳuṣūrımı bilsem  

 Beni sen şimdi yād itdiŋ 

 Ne çeşmim doldı ḳan-ile 

 Ne güldürüp ne şād ittiŋ 

 

3  Ki zerre sende gülmedim 

 Murāda vāṣıl olmadım  

 Murādıŋ nedir bilmedim  

 Ne şehriŋi ik[‘]ād itdiŋ 

 

5 Bu çeşmim yaşı oldı ḫūn 

 Yanarım nārıŋa her gün 

 Düşünüp derdimi bir gün 

 Ne dermānın murād itdiŋ 

 

7 Ne Medḥī yāyı güldürdüŋ 

 Ne sırr-ı ḥāli bildürdüŋ 

 Ne ḳaṣd eyleyüp öldürdüŋ 

 Ne ḳaldıŋ ne āzād itdiŋ 
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26a Bazı hesaplamalar bulunmaktadır. 

 

26b  [Ġazel-i Nā-tamān] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Genc-i nigāhı gāhi ol ḳāşı kemān eyler baŋa 

  Nergis-i mesti ‘aceb yaḫşı yamān eyler baŋa 

 

  

 2 Neş’e-i feyż-i ṣafāyı naḳş-ı cām-ı mey-furūş 

  Kā’inātı ser-te-ser keşf ü ‘ayān eyler baŋa 

 

 3 Tā’irim cevlān-gehim bāġ-ı ḳaranfildir henüz 

 ṭāḳ-ı iḳbā[l]… 

 

   Ġazel [Murabba‘] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ey göŋül ḥaḳḳa ‘ibādet ḳıl mübārek cum‘a gün  

  Zikr ile ḳalbiŋ pāsıŋ sil mübārek cum‘a gün  
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  Varsayıdın ol Muḥammed Muṣṭafānıŋ ravżına  

  Nice biŋ Ka‘be sevābın al mübārek cum‘a gün 

 

 2 Oḳunur bir bir eẕānlar cem‘ olur pāye-i mihrā  

  Oḳuyup minberde ḫaṭīb rūḥ bulur .....  ........  

  Olsa ṭaġlarca günāhıŋ ‘afv ider anı Ḫüdā  

  Bir kere Ḥaḳ ẕikr eylese dil mübārek cum‘a gün 

 

 3 ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳ olanlar terk ider dünyā işin  

  Mü’min oldur ki cihānda redd-ider cümle işin  

  Ḥaḳḳ te‘ālā va‘de ḳıldı her ne işlerseŋ işin  

  Bir sevābıŋ biŋ yazılur ol mübārek cum‘a gün 

 

 4  Der ki ‘Ömer al baġlayup gice miḥrāba īmām  

  Melekler ṣāf-be-ṣāf olup ḳuşadur eṭrāfını tamām  

27a  Raḥmetin deryāsına ġarḳ olmaḳ-içün her asmām  

  Açılur dergāh-ı Ḥaḳḳa yol mübārek cum‘a gün 

   

   Dīvān[Murabba‘] 

  Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 
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  1 Mü’min olan cennet ister işi bismillāhdır 

  Cennetdeki ḥūrīleriŋ ḳaşı bismillāhdır 

  Ḳadir Mevlām mü’minlere anları eş eyledi 

  Lebinden tura çekilür o da bismillāhdır 

 

 2 Cennetiŋ baġçelerinde ḳırmızı gül açılur  

  Gülüŋ her bir ṭallarından dürlü nūrlar saçılur  

  Cennetden durur ne ırmaḳ aḳar her cānibe çekilür  

  Cennetiŋ ırmaḳlarınıŋ başı bismillāhdır 

 

 3 ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳ olanlar ‘aşḳıŋ yayına baṣar  

  Yerleri götüren öküz bir taş üstine baṣar  

  Balıḳdan ṣudan aşaġı indiler rüzgār eser  

  Rüzgārıŋ ṣandıġınıŋ miftāḫı bismillāhdır 

 

 4 Der ki ‘Ömer da‘vet itdi Ẕü’l-celāl cismini  

  Mi‘rācında secde ḳıldı diledi ‘ümmetini  

  Ḥaḳḳ tecellīler eyledi gösterdi cemālini  

  Ol Resūlüŋ alnındaki nūrı bismillāhdır 
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 27b    Dīvān [Murabba’] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 ‘Aşḳın elinden ḫayrān olan aŋlar bizi 

  Rūz u şeb bülbül gibi nālān olan āŋlar bizi 

  Biz bu ‘aşḳın odına tā ezelden yana gelmişiz 

  Ceşmi giryān cigeri püryān olan aŋlar bizi 

 

 2 Derd-i ‘aşḳı bilmez imiş ḥāline maġrūr olan 

  Bu fenāya aldanup şu ‘ālemde mesrūr olan 

  ‘Āşıḳıŋ ḥālin ne bilür dört başı maġrūr olan 

  Her ṭarafdan yıḫılup vīrān olan aŋlar bizi 

 

 3 Sevdā-yı ‘aşḳı nasıl şeydir anı bilmez bilmeyen 

  Ḥayvānıŋda vardır ‘aşḳı andan işitsin bilmeyen 

  Ẕemm ider ‘āşıḳları ‘aşḳ hīç başına gelmeyen  

  Olur olmaz fehm itmez ‘irfān olan aŋlar bizi 

 

 4 Derd-ile Eyyūp gibi aġlayan olur dervişān 

  Açılmaz ‘āşıḳıŋ ḥāleti bilüp ‘aşḳa düşen 

  Ru’yetī cemāle ‘āşıḳ ḥāli perūşān 
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  Dostun yolun ser virüp ḳurbān olan aŋlar bizi 

 

28a    Ġazel-i Emrāḥ 

  Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 

 1 Bugün tefsīr-i Ḳāẓīden beyān itmek diler vā‘iẓ 

  Ḫamūş olduḳda ey dil yan ne ḥoşca pend ider vā‘iẓ101 

 

 2 Açınca aġzını āteş ṣaçar nārī ‘aẕābından 

  Ṣanasın ki getirmişdir cehennemden ḫaber vā‘iẓ 

 

 3 Yitürmiş mi ‘aceb cennet yolun ol yana hiç varmaz 

  Hemān yayı cehennemden yaŋa semiş gider vā‘iẓ 

 

 4 Çıhub kürsiye ḳālallāh102 deyü ḫalḳa nidā ider 

  Velī kendi ḥarāmi ṣu gibi ṭaṣ ṭaṣ içer vā‘iẓ 

 

 5 Bize vā’ẓ ider ammā kendi aṣla muṭi‘ olmaz 

  Anıŋ içün döşer nāle neler ḳāḍī neler vā‘iẓ 

 

                                                 
101 Bu mısra şairin divanında “Ḥāmūş ol diŋle dil gör ne ḥoşca nidā ider vā’iẓ’’ olarak kayıtlıdır. 
102 “Allah dedi ki” 
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 6 Sendir la taknetü min raḥmetillāh 103elde Emrāḥı 

  Bizim ümmīdimiz Ḥaḳdan104 degil mi eyledir vā‘iẓ 

 

28b   Ġazel[Murabba’] 

  Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1 Ben giderim ḫoşcaḳal ey nazlı yārim ḫoşcaḳal  

  Ṣāġı iseŋ gez cihānda ben giderim ḫoşcaḳal  

  Āteş-i sūzānımız eflāke ser çekmiş gider  

  Yandırır başdan ayaġa āh-ı zārım ḫoşcaḳal 

  

  2 Unutma ey sevdicegim sen neler itdiŋ [baŋa]  

  Ḳalmadı ṣabra taḥammül ġayrı kār itdi cāna  

  Bendeki ‘aşḳıŋ āteşi te’sir itmedi sana  

  Cümlesinden vazgeçüp ben tevbe-kārım ḫoşcaḳal 

 

  

 3 Ben saŋa yārim dedikce hīç ḥālimden bilmediŋ 

  Ḥāṭır-ı ‘uşşāḳımı ṣorup tesellī ḳılmadıŋ 

  Ḳonuşup aġyār ile bir gün yanıma gelmediŋ 

                                                 
103 Zümer suresi 53.ayet “ Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin”  https://kuran.diyanet.gov.tr (Erişim 

tarihi: 10.04.2021) 
104 Bu kelime divanda “bunda” olarak geçmektedir. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/


231 

 

  Şimdilik terk eyledim ‘ālemde vārım ḫoşcaḳal 

 

 4 Sözüne ṣādıḳ mısın yā kendiŋ eylediŋ iḳrār 

  Kendiŋ itdiŋ n’itdiŋ ise bana itdiŋ nazlı yār  

  Ülfetī cemāle ‘āşıḳ hem gine ḳıl intiẓār  

  Tez gelür geçer hemān leyl [ü] nehārım ḫoşcaḳal 

 

30a  Āteş-i sūzānımız eflāke ser çekmiş gider 

  Yandırur başdan ayaġa āh-ı zārım ḫoşcaḳal 

  Rāḳım Aḥmed Efendi Ḥażretleri 

 

 [Sayfanın geri kalan kısmında bazı alacak verecek hesapları  

  bulunmaktadır] 

 

30b     [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 

 

31a   [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 

 

31b   [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 
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32a   [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 

 

32b   [Boş] 

 

33a   Ülfet ü ṣadāḳat olunur debb ba’żān ri’āyet-i ṭariḳle viṣāline 

   icāzet buyurduḳda ber-sā‘at surrūyyetiŋ biŋ sā‘at  

    müşābihde eylemez gibi olur şāyet aṣlā itdigiŋe 

uṣanmayub    kānī cennet ḥūrini gibi oldıgından nāşī-i sindān 

ayrılmam     ülfet-i ṣadāḳat gün debb ba’żān ber’iyyet 

ṭariḳle viṣāline     icāzet buyurduḳda ber-sā‘at 

sūriyyetine Beg Sāit 

   Ber-sā‘at 

 

33b   [Boş] 

 

34a   [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 

 

34b   [Boş] 

 

35a   [Bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 
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35b   [Mürettibe ait senet örnekleri yer almaktadır] 

 

36a   [Mürettibe ait senet örnekleri yer almaktadır] 

 

36b   [Bazı hesaplamalar yer almaktadır] 

 

37a   [Mürettibe ait senet örnekleri yer almaktadır] 

 

37b   [Mürettibe ait bazı tarihler ve hesaplamalar yer almaktadır] 

 

38a   [Yırtılmış, kalan kısımda bazı tarihler yer almaktadır] 

 

38b   [Yırtılmış, kalan kısımda bazı tarihler yer almaktadır] 

 

39a   [Bazı tarihler yer almaktadır] 

 

39b   [Boş] 

 

40a   [Bazı hesaplamalar yer almaktadır] 

40b   [Boş] 
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41a   [Yırtılmış, boş] 

 

41b   [Yırtılmış, boş] 

 

42a   [Bazı hesaplamalar yer almaktadır] 

 

42b   [Bazı hesaplamalar yer almaktadır] 

 

43a   [Bazı hesaplamalar yer almaktadır] 

 

43b   [Bazı hesaplamalar ve alacak verecek notları yer 

almaktadır] 

 

44a   [Bazı hesaplamalar ve alacak verecek notları yer 

almaktadır] 

 

44b   [Bazı hesaplamalar ve alacak verecek notları yer 

almaktadır.    Ayrıca cümlenin yapısı ile ilgili gramere dair bazı 

ifadeler     bulunmaktadır.] 
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45a   [Arapça dilbilgisi metni yer almaktadır.] 

 

45b   [Arapça dilbilgisi metni yer almaktadır.] 

 

46a   [Bazı hesaplamalar ve alacak verecek notları yer almaktadır] 

 

46b   [Arapça dilbilgisi metni yer almaktadır] 

 

47a   [Bazı hesaplamalar ve kime ne verildiğine dair bir liste  

   bulunmaktadır] 

 

47b   [Bazı hesaplamalar ve kime ne verildiğine dair bir liste  

   bulunmaktadır] 
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SONUÇ 

 

Bu tezde Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 37 Hk 100 Numaralı Şiir 

Mecmuasının Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi 

konusu çalışılmıştır. Ahmed Rakım Efendi’ye ait olan mecmua 47 varaktan 

oluşmaktadır. 

 İlk bölümde mecmuaların önemi ve tarihi gelişiminden bahsedilmiştir. İkinci 

bölümde 37 HK 100 numaralı mecmuanın tavsifi ve mecmuanın genel içerik 

özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuda gazel(91), kıt‘a(24), müfred(17), 

muhammes(2), murabba(8), tahmis(4), şarkı(2), müstezad(3), düstur(1), destan(1), 

semâî(2), mısra(1), manzume(1) gibi klasik Türk şiirimize ait 13 farklı nazım şeklinde 

şiir mevcuttur. Mecmuada en çok tercih edilen nazım şekli gazel(91) olmuştur. 

Mecmuada 13 farklı aruz kalıbı kullanılmış olup en çok kullanılan kalıp remel 

bahrinden “Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün”(67) kalıbıdır. Ayrıca bir adet hece 

ölçüsü ile yazılmış şiir de bulunmaktadır. Mecmuada kullanılan aruz kalıpları tablo 

şeklinde verilmiştir. Mecmuada yer alan şairlerin hangi yüzyıllarda yaşadığı ile ilgili 

de bir tablo verilmiştir. Üçüncü bölümde MESTAP projesi çerçevesinde metin tablo 

halinde gösterilmiştir 

Transkripsiyonlu metin kısmında mecmua çalışmalarında olduğu gibi metin 

okuması yapılmıştır. Mecmuada rik’a, tâlik ve nesih olarak 3 farklı yazı stili yer 

almaktadır. Burada karşılaştırma olarak çalıştığımız şiirlerdeki değişikler belirtilmiştir. 

Hangi şaire ait olduğunu belirleyemediğimiz nazım şekilleri MESTAP tablosunda 

gösterilmiştir. Çalışmada Mahmûd, Nesîb, Fuzûlî ve Zekȃyî’den çok sayıda gazel 

mevcuttur. Mürettib halk edebiyatı şairlerinin şiirlerine de yer vermiştir. Kaygusuz 

Abdal, Erzurumlu Emrah ve Aşık Ömer gibi halk şairleri yer almaktadır. Hasbî’nin 

Sultan Abdülmecid çağına ait bir destanı da mecmuada yer almaktadır. Mecmuada 

toplam 45 şair yer almaktadır. 13 farklı nazım şeklinde 158 tane şiir bulunmaktadır. 

Bunların yanında farklı şairlere nazire olarak yazılan gazeller vardır. Mecmuada 

15.yüzyıl ile 19. yüzyıl arasında yaşamış şairlere yer verilmiştir. 

Mecmuanın tasnifinde izlenen yöntemler maddeler halinde verilmiştir. Fiziki 

tahribatlardan dolayı okunamayan kısımlar […] şeklinde gösterilmiştir. Karşılaşılan 
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Farsça şiirlerin hem MESTAP tablosunda hem de transkripsiyonlu metin çalışması 

kısmında görüntüsü verilmiştir. Çalışmamızda yaralandığımız divanlar, tezler ve 

kaynaklar da kaynakça kısmında verilmiştir. MESTAP projesi çerçevesinde hazırlamış 

olduğumuz bu çalışma hem klasik Türk edebiyatı alanına hem de mecmualar üzerine 

çalışacak olan araştırmalar için önem arz etmektedir. 
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